@ SMERIGLIATRICI Serie

@ series BENCH GRINDERS
@ SCHLEIFMASCHINEN Serie
@ PONCEUSES Série

@ ESMERILADORA Serie

@ ESMERILADORAS Série

@ SLIJPMACHINES serie

@ sarjan HIOMAKONEET

@ PUDSEMASKINER Serien
& POLERMASKIN -serien

@ BENKSLIPEMASKINER Serie
@ MASZYNY SZLIFUJACE Serii
D [lIMMOOBATBHBIE MALLMHBI cepuu

“BRICO”

[ job Line

€D bTI0BA LLMOOBBYHA MALLVHA Cepus
@D BRUSILICA serije

& BRUSILICA serije

@ AEIANTHPAZ Seipds

@ Serjias SLIPMASINAS

@ serjios POLIRAVIMO STAKLES
@ POLIZOARE Serie

@D BRUSKY Série

@D tipuss CSISZOLOGEPEK

@G> Nurklihvijad seeriast

@ BRUSKY Série

D BRUSILKA serije

@ Serisi TASLAMA MAKINELERI




LJob Line |
@D MANUALE D'USO Istruzioni originali
(conservare per usi futuri)
@D USER MANUAL Translation of the original instructions
D (please retain for future reference)
' DE J - Ubersetzung der originalanleitung
GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG | DEJ (bitte fiir kiinftigen bedarf aufbewahren)
@& MANUEL D'UTILISATION Traduction des instructions originales
(conserver pour tout usage futur)
@& MANUAL DE USO & Traduccion de las instrucciones originales
(conservar para consultas futuras)
@D MANUAL DE USO D@ Tradugao das instrugdes originais
(conservar para usos futuros)
@ GEBRUIKSHANDLEIDING PNL) Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
(bewaren voor gebruik in de toekomst)
@D KAYTTOOPAS D Alkuperéisten kadyttoohjeiden kdénnos

@D BRUGERVEJLEDNING

@D BRUKSANVISNING

@ BRUKSANVISNING

@ INSTRUKCJA OBSLUGI

@D PYKOBOACTBO AN MOMb30BATENS
€D PLKOBO/CTBO 3A YIOTPEBA
@D PRIRUCNIK ZA UPORABU

@D PRIRUCNIK ZA KORISCENJE
@D ErXEIPIAIO XPHEHS

@D LIETOTAJA ROKASGRAMATA
@D NAUDOTOJO VADOVAS

@ MANUAL DE INSTRUCTIUNI
& NAVOD NA POUZIVANIE

€D FELHASZNALOI KEZIKONYV
@D KASUTUSJUHEND

@ NAVOD K POUZITI

@D NAVODILA ZA UPORABO

@ KULLANMA KILAVUZU

(sailytd myohempad tarvetta varten)

@ Oversattelse af de originale anvisninger
(opbevar til senere brug)

Psv Oversattning av bruksanvisning i original
(férvara for framtida anvandning)
Oversettelse av den originale bruksanvisningen

ANOJ (oppbevares for senere bruk)

Ttumaczenie instrukgc;ji oryginalnej
(zachowac do przysztego wykorzystania)
MepeBoa opuruHana MHCTPYKUMUIA
(coxpaHnTb ANS fanbHENLLEro NCNonb30BaHNs)

D [peBoA Ha opUrMHaNHUTE UHCTPYKLUN
(cbxpaHeTe 3a bbaella ynotpeba)

D@ Prijevod originalnih uputa
(Guvajte za buduéu uporabu)

PSR Prevod originalnih uputstava
(saCuvajte za buducu upotrebu)

MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWY 0dNyIWV
> (d1iatnpnaTe yia yeAAOVTIKN xpnon)

o© Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
(saglabat turpmakai izmanto$anai)

P Originaliy instrukcijy vertimas
(saglabat turpmakai izmanto$anai)
Traducerea instructiunilor originale
(a se conserva pentru a fi utilizate n viitor)
Preklad povodnych pokynov
(uchovajte pre buduce pouzitie)

PHu) Eredeti utasitas forditasa
(6rizze meg egy késdébbi felhasznalashoz)

D Originaaljuhendite tolge
(hoidke juhend alles)

PCs) Pieklad puvodnich pokynt
(uchovejte pro budouci pouziti)

PSL) Prevod izvirnih navodil
(shranite jih za bodoc¢o rabo)

PTRY Orijinal talimatlarin terciimesi
(gelecekte kullanilmak lzere saklayiniz)
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pagine 4-5-6-7-8-9-10-11-13-23-27-33-68-84-85-86-89
.pages 4-5-6-7-8-9-10-11-13-23-27-34-68-84-85-86-89
Seiten 4-5-6-7-8-9-10-11-13-23-27-35-68-84-85-86-90
.pages 4-5-6-7-8-9-10-11-13-23-27-36-68-84-85-86-90

.................................................. paginas 4-5-6-7-8-9-10-11-14-23-27-37-69-84-85-86-91
.................................................. paginas 4-5-6-7-8-9-10-11-14-23-27-38-69-84-85-86-91
................................................. pagina’s 4-5-6-7-8-9-10-11-14-23-27-39-69-84-85-86-92

...sivut 4-5-6-7-8-9-10-11-14-23-27-40-69-84-85-86-92
....side 4-5-6-7-8-9-10-11-15-23-27-41-70-84-85-86-93
....sida 4-5-6-7-8-9-10-11-15-23-27-42-70-84-85-86-93
...sider 4-5-6-7-8-9-10-11-15-23-27-43-70-84-85-86-94
.strony 4-5-6-7-8-9-10-11-15-23-27-44-70-84-85-86-94

.............................................. cTpaHuupbl 4-5-6-7-8-9-10-11-16-23-27-45-71-84-85-86-95
............................................... cTpaHnum 4-5-6-7-8-9-10-11-16-23-27-46-71-84-85-86-96

.................................................. S

tranice 4-5-6-7-8-9-10-11-16-25-27-47-71-84-85-87-97
strane 4-5-6-7-8-9-10-11-16-25-27-48-71-84-85-87-97

................................................... oeNideg 4-5-6-7-8-9-10-11-17-25-27-49-72-84-85-87-98

...... 4-5-6-7-8-9-10-11-17-25-27-50-72-76-84-85-98 Ipp

................................................ puslapiai 4-5-6-7-8-9-10-11-17-25-27-51-72-84-85-87-99

.pagini 4-5-6-7-8-9-10-11-17-25-27-52-72-84-85-87-99

................................................... strany 4-5-6-7-8-9-10-11-18-25-27-53-73-84-85-87-100
................................................. 4-5-6-7-8-9-10-11-18-25-27-54-73-84-85-87-100 oldalak

...... Ik 4-5-6-7-8-9-10-11-18-25-27-55-73-84-85-87-101

................................................... strany 4-5-6-7-8-9-10-11-18-25-27-56-73-84-85-87-101

strani 4-5-6-7-8-9-10-11-19-25-27-57-74-84-85-87-102

........................... 4-5-6-7-8-9-10-11-19-25-27-58-74-84-85-87-87-102 numarali sayfalar

L
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@ Per tutte le NOTE DI AVWERTENZA
fare riferimento al documento “NORME DI
SICUREZZA GENERALI allegato.

@DFor all WARNING NOTES please
refer to the attached “GENERAL SAFETY
REGULATIONS” document

@DFiir alle WARNHINWEISE wird auf
das beigefiigte Dokument “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN verwiesen.

@Pour toutes les NOTES
D’AVERTISSEMENT se reporter au document
« NORMES GENERALES DE SECURITE » en
annexe.

@Para mas informacioén sobre cualquier
tipo de NOTA DE ADVERTENCIA, consultar
el documento “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD?” adjunto.

@DPara todas as NOTAS DE ADVERTENCIA,
consulte o documento “NORMAS DE
SEGURANCA GERAIS“ anexo.

@D Zie voor alle WAARSCHUWINGEN
het bijgevoegde document “ALGEMENE
VEILIGHEIDSNORMEN",

@DYLEISISTA VAROVAISUUTTA
KOSKEVISTA MAARAYKSISTA on tietoa
litteend olevassa asiakirjassa "YLEISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET"

@ Hvad angar ADVARSLER henvises der
til det vedlagte dokument “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

@DFor alla VARNINGSMEDDELANDEN,
se bifogat dokument "ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER .

@®Nar det gjelder alle
SIKKERHETSANMERKNINGER, vennligst
referer til det vedlagte dokumentet
“GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER".

@ Wszystkie OSTRZEZENIA mozna znalez¢
w zatgczonym dokumencie ,,OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA”.

G [ModpobHoe onucaHue 8cex
NPEAYNPEXOEHUNA codepxumcs 8
OokymeHme «OBLLUUE MPABUJIA TEXHUKN
BE3OINACHOCTMU», npunazaemom K daHHOMY
pykosodcmey.

@ 3a ecuyku MPELQYNMPEXQEHNA
Hanpaeeme crpagka ¢ rpuoxeHusi OOKyMeHM
“ObLLA NMPABUIJIA 3A BE3OITACHOCT".

€>Za sva UPOZORENJA pogledajte prilog
“OPCE SIGURNOSNE ODREDBE”,

@dZa sva UPOZORENJA pogledajte
priloZzeni dokument “OPSTE BEZBEDNOSNE
ODREDBE..

@ia 6)e¢ 1i¢ ZHMEIQZEIZ
TMPOEIAOIMNOIHZEQN avarpéére ato auvnuuévo
éyypagpo «"ENIKOI KANONEZ AZPAAEIAL.

@DAttieciba uz visam BRIDINAJUMU
PIEZIMEM skatiet pievienoto dokumentu *
VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMY".

@Dél |SPEJAMYJY PASTABUY zr. | pridéta
»BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES“
dokumenta.

@Pentru toate NOTELE DE AVERTIZARE
consultati documentul “NORME DE
SIGURANTA GENERALE anexat.

@dVsetky UPOZORNENIA najdete v,
prilozenom dokumente ,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY*.

C@DMinden FIGYELMEZTETES esetében
hivatkozni kell a csatolt ,,ALTALANOS
BIZTONSAGI FELTETELEK?” cimii
dokumentumra.

@D Koigi HOIATUSTE kohta leiab lisainfot
komplektis olevast dokumendist “ULDISED
OHUTUSNOUDED.

@Vsechna UPOZORNENI naleznete
v priloZenem dokumentu ,, VSEOBECNE
BEZPECNOSTNI PREDPISY*.

@DV zvezi z OPOZORILI si oglejte priloZeni
dokument “TEMELJNI VARNOSTNI
PREDPISI«.

@ UYARI NOTLARI igin ekteki “GENEL
GUVENLIK STANDARTLARINA bakiniz.
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@DPERICOLO-ATTENZIONE!@DPDANGER-WARNING!C@DGEFAHR-
ACHTUNG!@DDANGER-ATTENTION!@DPELIGRO-]ATENCION!GD
PERIGO-ATENGCAO!/@®GEVAAR - LET OP! @BDVAARA-VAROITUS!CD
FARE-GIV AGT!@DFARA-VARNING!/@®FARE-VAER OPPMERKSOM!
@GDONIEBEZPIECZENSTWO-UWAGAIGIDOMACHOCTb-BHMAHVE!IGD
OMACHOCT-BHUMAHWE! CDOPASNOST-POZOR!EDOPASNOST-
PAZNJAI@DKINAYNOZ-MNPOZOXH!@DBISTAMI-BRIDINAJUMS! D
PAVOJUS-DEMESIO!GPERICOL-ATENTIE!I@3NEBEZPECENSTVO-
POZOR!@DFIGYELEM! VESZELY!I@GDOHTLIK- TAHELEPANU!@E
POZOR-NEBEZPECI!@®NEVARNOST-POZOR!@DTEHLIKE-DIKKAT!

@PNota@DNote@DAnmerkung@PRemarque@DNota@@PNotad®
Opmerk|ngﬁ)Huom|o®0bs&0bs®AnmerknlngGDUwaga@
MpumevanneED3abenexkalldNapomena@dNapomena@DZnusiwan
Piezime@DPastabaGDNota@&dPoznamkalDMegjegyzés@GD
Markus@Poznamka@®Opomba@:PNot

@» DIVIETOED PROHIBITIONE3VERBOTEGIDINTERDICTIONGD
PROHIBICION@®PROIBICAOC®VERBOD@PKIELTOGIDFORBUD
GEDFORBUDEDFORBUDGDZAKAZGIDIAMNPELEHNED3AEPAHAE
CDZABRANAGEDZABRANAGDATNATOPEYZHE@DAIZLIEGUMS D
DRAUDZIAMAGDINTERZISEDZAKAZGEDTILOSGPKEELATUDEED
ZAKAZEDPREPOVED@DYASAKTIR

@DDivieto di utilizzo guanti di lavoro@&DUse of work gloves is prohibited D
Das Tragen von Arbeitshandschuhen ist verboten @Interdlctlon d’utiliser
des gants de travail@ Prohibido utilizar guantes de trabajo@E proibido
utilizar luvas de trabalho@I®Gebruik van werkhandschoenen is verboden
@D Tyokasineiden kayttokielto@DForbud mod brug af arbejdshandsker@&@D
Forbjudet att anvénda arbetshandskar@I®Forbudt & bruke arbeidshansker
@DZakaz wykorzystania rekawic roboczych@D3anpelleHne 1Cronb3osarh
paboune nepuaTkGD3abpaHa 3a ynotpeba Ha paboTHM pbkaBULMGLY
Zabrana uporabe radnih rukavica@i®Zabrana koridéenja radnih rukavical@®
Amayépeuon g xprong vavriwv TrpooTtacioc@@PAizliegts izmantot darba
cimdus@®Draudziama naudoti darbines plrstlnes®lnter2|cerea utilizarii
manusilor de munca@®Zakaz pouzivat pracovné rukavice@DMunkakesztyii
hasznalata tilos@DTo0kinnaste kasutamine keelatud@@Zakaz pouZiti
pracovnich rukavic@®Prepoved uporabe delovnih rokavic@DIis eldiveni
kullanmak yasaktir

@D Corretto@DCorrect@Richtigl@Correct@DCorrecto@DCorreto
@D Correct@Oikein@Korrekt@PRatCIDRiktig@DPrawidiowy G
NpasunsHoEDMNpasunHoEDTocno@DTacnoEDIwoToC@DPareizs
@D TeisingaGEDCorect@DSpravne@DHelyes@DOige@DSpravnéE@D
Pravilno@:®»Dogru

® Q @ @ﬂb

@DNON  corretto@DNOT  correct@DNICHT  richtigl®NON  correct
@ Incorrecto@PNAO  correto@®NIET  correct@PVAaarin@DIKKE
korrekt@DFELLIDIKKE riktig@@®NIEprawidtowyGDHenpasunbHoGD
HEnpasunHo@IDNE toéno@DNE taéno@DMH owotd@DNAYV pareizsC@D
NeteisingaGIDINCORECTEINESPRAVNEGIDNEM  helyes@GDVale@ED
NESPRAVNE@DNapacno@:dDogru DEGIL

L



@DPrima di procedere leggere il foglio “NORME DI SICUREZZA
GENERALI"@DBefore proceeding, please read the “GENERAL SAFETY
REGULATIONS” sheet@®Vor dem Weiterarbeiten das Blatt “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN" lesen@iDAvant de procéder lire la
notice « NORMES GENERALES DE SECURITE »@Antes de realizar
cualquier tipo de operacion, leer las “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD’@PAntes de continuar, ler atentamente a folha “NORMAS
DE SEGURANCA GERAIS'@®Lees voordat u verdergaat eerst het
blad met “ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN'@DLue “YLEISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET” ennen kuin jatkat@DLaes ferst de
“GENERELLE  SIKKERHEDSFORSKRIFTER” Innan du fortsatter,
l&s bladet "ALLMANNA SAKERHETSBESTAMMELSER'@I® Les neye
giennom arket “GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER” fer du gar
videre@®Przed kontynuowaniem przeczyta¢ arkusz  “OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA @Dl Nepen Tem kak NpUcTynuTh K paboTe, Heobxoaumo
npountath nuctok «OBLUME NMPABUMA TEXHUKW BE3OMNACHOCTV»@ED
Mpeau pabota, npoyetete nucra “OBLUM MPABUIIA 3A BE3OMACHOCT”
CDPrile svega proditajte poglavlie “OPCE SIGURNOSNE ODREDBE”
@DPre svega protitajte poglavie “OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE”
@GDrpiv ouveyioete diadaoTe 10 dehtio «TENIKOI KANONET ASOAAEIAS »
@DPirms turpinat, izlasiet lapu “VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI'@D
Prie§ pradedant, reikia perskaityti perskaityti lapelj ,BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES“@®inainte de a continua, Cltltl fisa ,NORME DE SIGURANTA
GENERALE”@Pred pokradovanim si preC|tajte harok ,,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY“QIE)MleIott tovabblepne olvassa el az
“ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK“ cim(i dokumentumot@&®Enne
alustamist lugege ,ULDISTE OHUTUSNOUETE” lehte@@DPiedevsim si
prectéte list LOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY"@®Pred pricetkom dela
preberlte list s “TEMELJNIMI VARNOSTNIMI PREDPISI"@:®»Devam etmeden
once “GENEL GUVENLIK STANDARTLARI” sayfasina bakiniz.

@DLeggere la pagina identificata dal simbolo@DRead the page identified
by the symbol@®Die mit folgendem Symbol gekennzeichnete Seite lesen
@D Lire la page identifiée par le symbole @DLeer la pagina indicada con
el simbolo@DLer a pagina identificada pelo simbolo@®Lees de pagina met
het symbool@DLue sivu, jossa on symboli@DLas siden, som identificeres
af symbolet@DLas sidan som &r markt med symbolen@®Les siden som
identifiseres av symbolet@®Przeczyta¢ strone oznaczong symbolem@GD
MpounTaTh CTpaHuLly, 06o3HadYeHHyto cumeonomM@GDMpodeTeTe CTpaHMLaTa,
naeHTMduumpara cue cumeona@GldProcitajte stranicu oznacenu simbolom
@DProcitajte  stranu oznadenu simbolom@DAiaBdoTe TN oeAida  TTOU
TrpoadlopileTal améd To ouuBodo@@DIzlasiet lapu, kas apziméta ar simboluED
Skaityti simboliu pazymétg puslap1 GCititi pagina identificatd cu simbolul
@DPretitajte si stranu oznacenti symbolom €DOlvassa el a szimbélummal
ellatott oldalt@DLugege lehte, mis on tahistatud simboligad@Predtéte si
stranu oznaéenou symbolem@Preberite stran s simbolom@Dile sembolii
ile tanimlanan sayfay1 okuyunuz
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@D Componenti macchina@@®Machine components@®Maschinen-
komponenten@®Composants de la machine@»Componentes de la
maquina@@®Componentes da maquina@I®Machineonderdelen@@PKoneen
osat@@Maskinkomponenter@&@dMaskinkomponenter@I®Maskinens
hovedkomponente Czesci sktadowe maszyny@GIDKOMMNOHEHTHI MaLLMHbI
CEOMawvHun  enemeHTLDGlavne komponente@DGlavne komponente
@DMépn Tou pnyavipatog@PMasinas sastavdalas@DStakliy sudedamos
dalys@®Componentele utilajului@®Sucasti strojallDA gép részeiGD
Masina osad@@Soudasti stroje@D Sestavni deli stroja@@Makine bilesenleri

@PMONTAGGIOEDASSEMBLYE@DMONTAGE GDASSEMBLAGE
GOMONTAJEGPMONTAGEMEIDMONTAGE@GPKOKOONPANO
CEDMONTERINGEDPMONTERINGEIDMONTERINGGEDMONTAZ
GDMOHTAXEDMOHTAXKGEMONTIRANJEEDMONTIRANJEGD
EFKATAZTASH@DMONTAZACDMONTAVIMASGEDMONTAJED
MONTAZ@DOSSZESZERELES@DPAIGALDUSGEIMONTAZED
MONTAZAGED MONTAJ

@PREGOLAZIONIGDADJUSTMENTS@DEINSTELLUNGENGD
REGLAGES@GDREGULACIONES@PREGULACOESEDAFSTELLINGEN
@DSAADOTEDJUSTERINGEREDJUSTERINGARCIDREGULERINGER
GDREGULACJEGDPETYNNPOBKAGEDHACTPONKNCD
NAMJESTANJAEDPODESAVANJAGDPYOMIZEIS@EPREGULESANA
@DNUSTATYMAIGEDREGLAJEEDNASTAVENIAGIDBEALLITASOKGD
REGULEERIMINE@EDSERIZENI@EDNASTAVITVE@PAYARLAR

@DUTILIZZOGDUSEEDVERWENDUNGEGDUTILISATIONGDUSO
GDUTILIZACAOCDGEBRUIK@GPKAYTTOCGIDANVENDELSEED
ANVANDNINGE®DBRUKGDUZYTKOWANIEGDVCMNOIb3OBAHVEGD
YNOTPEBAGIDUPORABAEDUPOTREBAGDXPHIHEEDLIETOSANA
@PNAUDOJIMASGDUTILIZARECIDHASZNALATGPKASUTAMINE
@POUZITIEDUPORABA@EKULLANIM

@PVANUTENZIONEGEDMAINTENANCEEDWARTUNG  @DENTRETIEN
GIMANTENIMIENTOGPMANUTENGCAOGIDONDERHOUD@DHUOLTO
@D VEDLIGEHOLDELSE@DUNDERHALLEIDVEDLIKEHOLDGD
KONSERWACJAGIDTEXHYECKOEOBCTYXKVIBAHWE EIDNOAAPHKKAGE
ODRZAVANJEE:® ODRZAVANJEGD SYNTHPHEH @D TEHNISKA APKOPE
@DPRIEZIURAGDINTRETINEREEDUDRZBACID KARBANTARTGD
HOOLDUSE@UDRZBAEDVZDRZEVANJE @DBAKIM

@DTensione/Frequenza@DVoltage/Frequency@dSpannung/Frequenz
@DTension/Fréquence  @&DTension  /Frecuencia@dTensdo/Frequéncia
@DSpanning/Frequentie@DJannite/taajuus@Spanding/Frekvens@D
Spanning/frekvens@Spenning/Frekvens@®Napiecie/Czestotliwos ¢GED
HanpsixeHne/MacToTa HanpexeHne/YecToTa Napon/Frekvencija
@DNapon/Frekvencija@DTaon/Zuyvotnta@@DSpriegums/Frekvence
@D)tampa/Daznis@DTensiune/Frecventa@PNapétie/FrekvenciallD
FeszUItség/Frekvencia@Pinge/Sagedus@Napéti [Frekvence@®
Napetost/frekvenca@®Gerilim/Frekans

@D Velocita@DSpeed@DGeschwindigkeit@dVitesse@DVelocidad
@D Velocidade@®Snelheid@PNopeusCDHastighed@DHastighet @I
Hastighet@®Predkos¢GED CkopocTsED CropocT@lidBrzina@&dBrzinal@D
TaxutnTa@DAtrums@DGreitisGEDVitezZE&DRychlostEDSebességGD
Kiirus@@Rychlost@DHitrost@:Hiz
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@PRumore@DNoise@DSchallpegel @DBruitGEDRuido@PRuido®

Geluidsniveau@PMeluCDStegjE@DBullerdDStoyE@DHatasGDYposeHb

wymaGDWymGDBuka@dBuka@®Q06puBoc@@PTroksnis@@DTriukdmas
ZgomotE&DHIukEMDZajGEPMira@Hluénost@E@DHrup@DGiiriltii

CDPeso@WelghtlEBGeW|cht@Pmds@Peso@Pese@GeW|cht
@DPaino@DVagt@DViktidDVekt@DCiezarGDBecED Terno@D
Teiina@TeiinaéBapog@Svars@Svorls@Greutate@Hmotnost
CDSulyGPKaal@HmotnostE@DTeza@DAGirk

@PPotenza@DPPower@Leistung@DPuissance@DPotencia@@d

Poténciad®Vermogen@@D Teho@DStyrke@DE fiekt D Effekt@DMoc

GEDMouHocTeEDMouHocTDSnaga@ddSnaga@Dloyic@@PJaudad@D

%a\ili’ad@Putere@Vykon@TeIjesitmény@Véimsus@Wkon@Moé
Glg

@D Operazione da eseguire con PRUDENZAEDOperation to be performed
with CARE @DArbeitsgang erfordert VORSICHTEDOpération a effectuer
avec PRUDENCE @ Operacién que se debe realizar con PRECAUCION
@D Operagao que deve ser efetuada com CUIDADO@I®Handeling waarbij u
VOORZICHTIG te werk moet gaan @D Toimenpide on tehtava VAROEN
Handlinger, som skal udferes med LET HAND@Atgarder som ska utfdras
med FORSIKTIGHET@®Inngrep som mé& utferes med FORSIKTIGHET
@®0Operacja, ktérg nalezy wykonaé z zachowaniem OSTROZNOSCI
G eictaus, koTopble crieayeT BoinonHaTe ¢ OCTOPOXHOCTbIOGED
Onepauus, koato aa ce nsebpluea ¢ MPEANA3NBOCTEDVrsite izvedbu
ove radnje POZORNO@DRadnje koje morate da obavljate PAZLJIVO
@DAermoupyia TTpog ektéAean ue MPOZOXHE@DDarbibas, kas javeic ar
PIESARDZIBU@DOperacija, kurig reikia atlikti ATSARGIAIGDOperatiune
ce trebuie efectuata cu PRUDENTA@Operama ktoru je potrebné vykonat
velmi OPATRNE@IDKoriiltekintéssel végzendé MUVELET@DProtseduur
nduab ETTEVAATLIKKUST@EDOperace, které je tieba provést OPATRNE
@DPostopek izvedite PREVIDNO@DDikkatle yapilacak ISLEM

A
WH

: .

@D0Operazione da eseguire con FORZAGDOperation to be performed
with FORCE@DArbeitsgang erfordert KRAFTAUFWAND@DOpération
3 effectuer avec FORCE@EOperacion que se debe realizar con FUERZA
@@DOperagdo que deve ser efetuada com FORCAQ®Handeling waarbij
u KRACHT moet gebruiken@@DToimenpide on tehtavd VOIMALLAGED
Handlinger, som skal udfgres med STYRKE@DAtgérder som ska utféras med
KRAFT@®Inngrep som ma utfgres med KRAFT@@DOperacja, ktorg nalezy
wykonaé z wykorzystaniem SILYGIDencTsrs, KOTOPbIE CrEAyeT BbIMNOMHATL
¢ MPUMEHEHUEM CUNBIEDOnepaums, KosTo Aa ce n3sbpLusa cbc CUITA
@D Vrsite izvedbu ove radnje NASILNO@:DRadnje koje morate da obavljate
NASILNO@GEDAiodikaoia Tpog ektéAeon pe MPOZOXHEDDarbibas, kas
javeic ar SPEKU@DOperacija, kuriai atlikti reikia JEGOSGDOperatiune ce
trebuie efectuata cu FORTA@Operama ktoru je potrebné vykonat’ SILOU
CIDErével végzends MUVELET@®Protseduur nduab JOU DU@DOperace,
které je tfeba provést SILOU@DPostopek izvedite Z USTREZNO MOCJO
@>DKuvvet ile yapilacak ISLEM
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@D ACCENDERE la macchina@P»SWITCH ON the machine MASCHINE
einschalten@®DEMARRER la machine@»ENCENDER la maquina@@®
LIGAR a maquina@®DE MACHINE inschakelen@@®KAYNNISTA kone
@DTANDE maskinen@DSTARTA maskinen@SLA PA maskinen@®
WELACZYC maszyne@DBKMNIOUNUTD mawnHyEDBKINOYETE mawmHaTa
CDUKLJUCITI StI‘OJ®UKLJUC|TE masinu@@DENEPIOMNOIHEITE 1

avi@DIESLEGT iekartu @D|JUNGT! staklesGEPORNITI masina
&ZAPNUT stroj @A GEP bekapcsolasa@PKAIVITAGE masin€G
ZAPNETE stroj@®VKLJUCITE stroj@MAKINEYi aciniz

@» SPEGNERE la macchina@DSWITCH OFF the machine @3
MASCHINE ausschaltend@@METTRE LA MACHINE hors tension@&»
APAGAR la maquina@PDESLIGAR a maquinalI®DE MACHINE
uitschakelen @DSAMMUTA  kone@DSLUKKE maskinen@DSTANG
AV maskinen@®SLA AV maskinen@®WYLACZYC maszyneGD
BbIKNKOUNTL  mawmHyEDU3KMKOYETE mawuHaTa@LISKLJUCITI
stroj@DISKLJUCITE  masinu@DAMNENEPTOMOIHETE 1 pnxavi@D
IZSLEGT iekartu@DISJUNGTI staklesGDOPRITI masma&VYPNUT
stroj @A GEP _kikapcsolasa@PLULITAGE masin valja@VYPNETE
stroj@&@®IZKLJUCITE stroj@®@MAKINEYI kapatiniz

@PMisure e distanze da rispettare@PMeasurements and distances to be
observed @DEinzuhaltende Abmessungen und Abstande@dMesures et
distances a respecter@»Medidas y distancias que se han de respetar@®
Medidas e distancias a respeitar@®Maten en afstanden die in acht moeten
worden genomen@PNoudatettavat mitat ja etaisyydet@DMal og afstande,
der skal overholdes@DMatt och avstand som ska respekteras@I®Mal og
avstander som ma overholdes@®Wymiary i odlegtosci, ktorych nalezy
przestrzega¢@DMNoanexailye cobniogeHnio pasmepbl M paccToAHNACGID
Pasmepu 1 pasctosHus, kouto aa ce cnassat@dMiere i razdaljine koje
trebate postivati@Mere i razdaljine koje moraju da se postuju@PMey£0n kai
amooTdasig Tpog Mpnon@@Plzméri un attalumi, kas jaievero@@®Matmenys ir
atstumai, kuriy reikia Ialkytls®Masur| si distante ce trebuie respectate@
Miery a vzdialenosti, ktoré je nutné dodmavat@Betartando mértékek és
tavolsagok@Noutavad vahemaad ja mdddud@DMiry a vzdalenosti, které
je tFeba dodrzovat@®Velikosti in razdalje, ki jih je treba upoétevatiﬁE)Dikkate
alinacak boyut ve mesafeler

@DOperazioni di utilizzo AFFILATRICEED Operations using the
SHARPENER@DArbeitsgange bei Verwendung als SCHARFMASCHINE
@DOpérations d'utilisation AFFUTEUSE@Operaciones para utilizar la
AFILADORA@DOperacdes de utilizagdo como AFIADORAQI®Gebruik
als MESSENSLIJPER @DTEROITUSKONEEN  kéyttotoimenpiteet@D
Brugshandlinger =~ SLIBEMASKINE@DAnvandaratgarder ~ SLIPMASKIN
@Inngrep hvor man bruker SLIPEMASKIN@G®Operacje uzytkowania
OSTRZARKIGDMMopsigok  ucnonbaosanus 3ATOYHOM  MALIMHBLICD
Onepauyu 3a ynotpeba SATOYBALLA MAI.IJVIHAQIE)RadnJe pri uporabi stroja
kao UREDAJ ZA OSTRENJE@RadnJe pri upotrebi masine kao UREDAJ
ZA OSTRENJEG’AIG&KGOIEQ xpr]or]g TPOXIZTIKHZ@DASINATAJA
lietoSanas darbibas@@®Naudojimo operacijos GALANDIMO STAKLESG®D
Operatiuni de utilizare ASCUTITOAREéDPouzme na OSTRENIEGD
ELEZES iizemmoéd miveletei@DKAIA kasutusprotseduurid@Pouziti
na OSTRENI@®Postopki uporabe STROJA ZA OSTRENJE@DBILEME
MAKINESI kullanimi islemleri

L



@ Operazioni di utiizzo LEVIGATRICEED Operations using the
SANDER @Arbeitsgdnge bei Verwendung als HONMASCHINE @D
Opérations d'utilisation POLISSEUSE@ED Operaciones para utilizar la
PULIDORA@@®Operagdes de utilizagdo como POLIDORACI®Gebruik
als SCHUURMACHINE@GPHIOMAKONEEN kayttotmmenpﬂeet@
Brugshandlinger POLERMASKINE@DAnvandaratgérder HYVELZIDInngrep
hvor man bruker BANDSLIPER@®Operacje uzytkowania POLERKIGD
Mopsigok  ucnonb3oBaHust  MONPOBANBHOM MALIJI/IHbI@Onepau,MM
3a_ynotpeba LWNMOOBLYHA MALUIMHAGIDRadnje pri uporabi stroja kao
UREDAJ ZA SMIRGLANJE@Radnje pri upotrebi masine kao UREDAJ ZA
SMIRGLANJEG’AIG&KGOIEQ Xprong TPIBEIOY‘DLENTES SLIPMASINAS
lieto$anas darbibas@®Naudojimo operacijos SLIFAVIMO STAKLESG)
Operatiuni de utilizare SLEFUITOR&)Pouzme na LESTENIEG@DREZG)
CSISZOLAS iizemmod miiveletei@DLIHVIJA kasutusprotseduurid@&»
Pouziti na LESTENI@®Postopki uporabe POLIRKE@EDZIMPARA MAKINESI
kullanimi iglemleri

@DOperazioni di utilizzo PULITRICE@EDOperations using the BRUSH
@DArbeitsgange bei Verwendung als POLIERMASCHINEGOpérations
d'utilisation POLISSEUSE@DOperaciones para utilizar la CEPILLADORA
@DOperagdes de utilizagdo como LIMPADORACIDGebruik als
REINIGINGSBORSTEL@DKiillotuskoneen KAYTTOTOIMENPITEET
@DBrugshandlinger RENSEMASKINE@DAnvandaratgarder RENARE
@Inngrep hvor man bruker POLERMASKIN@®Operacje uzytkowania
CZYSZCZARKIGDMopspok ncnonsaosanms OTAENOYHOM MALUMHBI
CDO0nepaunm 3a ynotpeda INONMUPALLA MALLIVIHA@Radnje pri uporabi
stroja kao UREDAJ ZA CISCENJE@DRadnje pri upotrebi masine kao
UREDAJZACISCENJEG}AlaélKaolsgxpncngKAOAPIZTH@PULETAJA
lietosanas darbibas@®Naudojimo operacijos VALYMO STAKLESGE®D
Operatiuni de utilizare CURATATOR@®Pouzite na OSTRENIEGD
POLIROZAS (izemmdd muvelete|®PUHASTAJA kasutusprotseduurid
@Pouziti na CISTENI@®Postopki uporabe CISTILNE NAPRAVEED
TEMIZLEME MAKINESI kullanimi |$LEMLERI

@D Operazioni di utilizzo SMERIGLIATRICE@GEDOperations
using the  GRINDER@DArbeitsgdnge bei  Verwendung  als
SCHLEIFMASCHINE@®Opérations d'utilisation PONCEUSEGD
Operaciones para utilizar la ESMERILADORA@POperacdes de
utilizagdo como ESMEBILADQRA@Gebruik als SLIJPMACHINE
@PHIOMAKONEELLEKAYTTOTOIMENPITEET@D®Brugshandlinger
PUDSEMASKINE@DAnvandaratgarder POLERMASKINEIDInngrep hvor
man bruker SLIPEMASKIN@G®Operacje uZytkowania SZLIFIERKIGID
Mopsigok ncnonb3oBaHus LM OBANBHON MAUJVIHbI@OnepaLwM 3a
ynotpeba BITIOBA WIN®OBBYHA MALINHAGIDRadnje pri uporabi stroja
kao BRUSILICAED Radnje pri upotrebi masine kao UREDAJ ZABRUSENJE
@PAiodikaoieg  xpiong  AEIANTHPA@EDSLIPMASINAS  lietosanas
darbibas@®Naudojimo operacijos POLIRAVIMO STAKLES@Operatiuni
de utilizare POLIZORE®Pouzitie na LESTENIEGIDSAROKCSISZOLAS
Uzemmod muveletei@PNURKLIHVIJA kasutusprotseduuridd@Pouziti na
BROUSENI@PostOpkl uporabe BRUSILKE@EDTASLAMA MAKINESI
kullanimi ISLEMLERI

10
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@DOggetto da RICICLAREGDObject to be RECYCLED@® Gegenstand
zum RECYCLING @0Objet 8 RECYCLER@GDObjeto RECICLABLEGD
Objeto a RECICLAR@®Bestemd voor RECYCLING@DKierratettiava esine
@GENBRUGSMATERIALER@ForemaI som ska ATERVINNASC®
Gjenstand som ma& RESIRKULERES@®Obiekt do RECYKLINGUGD
Moanexut BTOPUYHOW ﬂEPEPABOTKE@I'Ipe,qmeT 3a PEUMKITMPAHE
@DPredmet za RICIKLAZU@GDPredmet koji morate da RECIKLIRATE
@DAvTikeiyevo  Tpog  avakUkAwon@PPARSTRADES  objekts@D
Objektai, kuriuos reikia PERDIRBTIGEObiect de RECICLAT@&Pouzitie
na CISTENIEE®UJRAHASZNOSITANDO termék@PRinglusse vdetav
toode@DRecyklovatelny vyrobek@®Predmet za RECIKLIRANJE@EDGERI
DONUSTURULECEK nesne

1"

L



BG 46N

BG 25N 8.14.00.23
BG 26N 8.14.01.21
BG 31N 8.11.02.22
BG 33N 8.11.04.22
BG 34N 8.13.02.30
BG 36N 8.12.03.24
BG 46N 8.13.02.27
BG 56N 8.17.02.22
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Corpo macchina
Interruttore ON/OFF
Mola abrasiva
Parascintille trasparente
Cuffia di protezione
Poggiapezzi
Paraschegge regolabile
Fori per il fissaggio
Protezione spazzola

Machine body

ON/OFF switch

Abrasive grinding wheel
Transparent spark-arrester
Protection hood

Tool rest

Adjustable safety shield
Fixing holes

Brush guard

Maschinenkérper
Ein-/Ausschalter
Schleifscheibe
Durchsichtiger Funkenschutz
Schutzhaube
Werkstiickauflage
Einstellbarer Splitterschutz
Befestigungsbohrungen
Burstenschutz

Corps machine
Interrupteur ON/OFF
Meule abrasive
Pare-étincelles transparent
Casque de protection
Support piéces
Pare-éclats réglable

Trous pour la fixation
Protection brosse

B\

B\

(AN

(AN

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

10.
1.

13.
14.
15.
16.

18.

[Job Line ]
Foro scarico acqua
Mola affilatrice
Vaschetta acqua
Gruppo riduttore
Nastro
Spazzola
Minuteria
Manuale d’uso
Manuale “NORME DI SICUREZZA
GENERALYI”

Water drainage hole
Abrasive sharpening wheel
Water trough

Reduction gear unit

Belt

Brush

Small parts

User Manual

Manual “GENERAL SAFETY
REGULATIONS”

Wasserableitbohrung
Schleifscheibe

Wasserwanne

Untersetzung

Band

Burste

Kleinteile

Gebrauchs- und Wartungsanleitung
Anleitung “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN”

Trou de vidange eau

Meule d'affitage

Cuve a eau

Groupe réducteur

Convoyeur a bande

Brosse

Minuterie

Manuel d'utilisation

Manuel « NORMES GENERALES DE
SECURITE »

13
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10. Orificio de descarga del agua
\ESS L. % 11. Muela abrasiva
1. Cuerpo de la maquina 12. Depésito de agua
2. Interruptor on/off 13.  Grupo reductor
3. Muela abrasiva 14. Cinta
4. Parachispas transparente 15. Cepillo
5.  Capuchén de proteccion 16. Piezas pequefias
6. Soporte de apoyo de las piezas 17. Manual de uso
7. Proteccion contra fragmentacion regulable 18. Manual “NORMAS GENERALES DE
8.  Orificios de fijacion SEGURIDAD”
9.  Proteccion del cepillo

10. Furo de descarga da agua
? Corpo da maquina %\N 1. MS afiadora
2. Interruptor ON/OFF 1% gfﬁ;’; |:gddu(etoargua
3. Mo abrasiva 14. Fita
4. Resguardo para-f~agulhas transparente 15. Escova
5. Capa de protegéo 16. Componentes de pequena dimensao
6.  Apoio para pegas . 17. Manual de uso
7. Resguardo para-lascas regulavel 18. Manual “NORMAS DE SEGURANCA
8.  Furos para a fixagao GERAIS”
9. Protecdo da escova

10. Waterafvoergat
WL . %\\a\ 11.  Slijpschijf ?
1. Machineromp 12. Waterreservoir
2. AAN/UIT-schakelaar 13. Reductiekast
3. Schuurschijf 14. Band
4. Transparant vonkenscherm 15. Borstel
5. Beschermkap 16. Kleine onderdelen
6. Werkstuksteun , 17. Gebruikshandleiding
7. Verstelpa;re bescherming 18.  Handleiding “ALGEMENE
8.  Bevestigingsgaten VEILIGHEIDSNORMEN"
9. Borstelbescherming

10. Vedenpoistoaukko
L Fld %\\ 1. Teroitu‘;laikka
1.  Koneen runko_ . 12. Vesiallas
2. ON/OFF-katkaisin 13.  Alennusvaihdeyksikkd
3. Hiomalaikka 14. Hihna
4. Lapinakyva kipinasuoja 15. Harja
5. Suojakupu. 16. Koneisto
6. Kappaletuki , 17.  Kayttdopas
7. Saadettava lastusuoja 18.  "YLEISET URVALLISUUSMAARAYKSET"
8.  Kiinnitysreiat -asiakirja
9.  Harjan suoja
14
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B\

Maskinkorpus

Kontakten ON/OFF
Slibesten

Gennemsigtigt gnistvaern
Beskyttelseskappe
Emnestgtte

Justerbart splintveern
Huller til fastspaending
Barstens beskyttelse

B\

Maskinkropp
Strémbrytare PAJAV
Slipskiva

Transparent gnistsléckare
Horselskydd

Stddstycken

Justerbar fragmentering
Fastsattningshal
Borstskydd

(SN

Maskinens hoveddel
Bryter ON/OFF

Slipeskive

Gjennomsiktig gnistskjerm
Vernedeksel

Stette for emne

Justerbar splintbeskytter
Festehull

Vern for barste

B\

Korpus maszyny
Przetgcznik ON/OFF
Tarcza Scierna
Przezroczysta ostona przeciwiskrowa
Naktadka ochronna

Ptaszczyzna uktadania czesci
Regulowana ostona przeciwodtamkowa
Otwory mocowania

Zabezpieczenie szczotki

10.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

10.

12.
13.
14.

16.
17.
18.

[Ml&m{

Vandaflgb

Slibesten

Vandkar

Reduktionsgear

Band

Borste

Isenkram

Brugsvejledning

Vejledningen “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER”

Hal avloppsvatten

Slipsten slipmaskin

Vattentank

Grupp av reducerventiler

Band

Borste

Urverk

Bruksanvisning

Blad "ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER"

Vannavlgp

Slipeskive

Vannkar

Transformatorenhet

Band

Borste

Sma reservedeler
Bruksanvisning

Ark med "GENERELLE
SIKKERHETSFORSKRIFTER"

Otwér spustu wody

Tarcza ostrzaca

Zbiornik wody

Zespdt reduktora

Tasma

Szczotka

Drobne artykuty

Instrukcja obstugi

Arkusz “OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA”

15
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' RU J 10. OTBepcTve ans cnuea Bofbl

%\ 11.  ToumnbHO-LWNMdOBaNbHbLIV KPYr
1. Kopnyc mawmHbl 12. BaHHO4YKa Ans BoAbl
2. [1BYyXno3nuUMOHHbBIN BbIKtOYaTENb 13. PepykTopHas rpynna
3. LWnudosanbHbIN Kpyr 14. JleHTa
4. Tlpo3payHblil 3KpaH Ans 3almThl OT UCKP 15. LUletka
5. 3awmTHbIN KapTep 16. Menkue getanu
6. TlogcTtaBka anga getanen 17. PykoBoacTBoO Ang nonb3oBartens
7.  Perynupyemblin 3aLlUUTHLIA KOXYX 18. PykoBoactBo «OBLUME MPABUIIA
8. KpenexHble oTBepcTUsA TEXHWKW BE3OIMNMACHOCTWU»
9. 3awmTa LWeTkn
' BG 10. OtBOp 3a OTTM4aHe Ha BoAa

%\\ 11. 3artouBawy wnandg
1. Kopnyc Ha mawwuHaTa 12. BaHa 3a Boga
2.  [pekbcady ON/OFF 13. PepyKTopeH 6ok
3.  AbpasusHa WnandmalLnHa 14. TJlenTa
4. TlpospadeH nckporacuten 15. YeTka
5. 3awmTeH kanak 16. Manku MeTanHu enemeHTH
6. Onopwu 3a peraiina 17. PbKOBOACTBO 3a ynotpeba
7. Perynupyema 3aluta cpeLly Tpecku 18. TNuct "OBLLUM NMPABUIA 3A
8. OrtBopwu 3a hukcupaHe BE3OMACHOCT"
9. 3awmuTa Ha YyeTKaTa

12. Spremnik za vodu
@ . . %\?\ 13. Reduktor
1.  Tijelo stroja 14. Traka
2.  Prekida¢ za ukljuCivanje/isklju€ivanje 15. Cetka
3. Abrazivni kamen 16. Viici
4. Providni stitnik od iskri 17. Pravila uporabe
5. Zastitne slusalice 18. List "OPCE SIGURNOSNE
6. Oslonac za dijelove ODREDBE"
7. Podesivi stitnik od opiljaka
8.  Utori za fiksiranje
9. Stitnik getke
10. Utor za izbacivanje vode
11.  Kamen za oStrenje
LSR .. %\N 11. Kamen za oStrenje
1. Masina ol 12. Rezervoar za vodu
2. Prekidac za ukljuCivanje/iskljuivanje 13. Reduktor
(ON/OFF) 14. Traka
3. Abrazioni kamen 15. Cetka
4.  Providna za$tita od varnica 16. Vijci i zavrtnji
5. Zastitne slusalice 17.  Priruénik za upotrebu
6. Oslona}c za qelove » 18. List "OPSTE BEZBEDNOSNE
7. Podesiva zastita od opiljaka ODREDBE"
8. Rupe za fiksiranje
9. Zastita Cetke
10. Otvor za izbacivanje vode
16
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Zwypa pnxavng
Aiakoting ON/OFF
NA€IavTIKO eAaTrApIO
Ala@avég TTPOOTATEUTIKO OTTIVEAPWY
ZKOUQi TTpOCTACIOg

EvatmoBétng tepayiwv

Pubuifdopevo TpooTaTeuTiko
BpaucudaTwy

OT1rég oTepEwOng

MpooTacia Bouptoag

Masinas korpuss
ON/OFF (ieslégSanas/izslegSanas)
slédzis

Abraziva slipripa

Caurspidigs aizturétajs
Aizsargparsegs

Balstelementi

Reguléjams Skembu aizsargs
StiprinaSanas caurumi

Jrenginio struktdra
Jungiklis ON/OFF
Slifavimo diskas
Permatoma apsauga nuo
kibirk§€iavimo
Apsauginiai gaubtai
Ruosiniy déjimo vieta
Reguliuojama apsauga nuo atplaisy
Tvirtinimo angos

Sepecio apsauga

Corp masina
Intrerupator ON/OFF
Piatra abraziva
Aparatoare de scantei transparenta
Casti de protectie

Plan de sprijin elemente
Aparatoare reglabila

Orificii pentru fixare

Protectie perie

B\

B\

B\

B\

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

[Ml.me{

O amooTpdyyiong vepou
AKOVI TpOXIOHOU

Aeapevn vepou

Movada peiwTtrpa

lpdavrag

Bouptoa

Bideg

Eyxeipidio xpriong

Aehtio "TENIKOI KANONIZMOI
AZDANEIAL"

Birstes aizsargs

Udens drenazas caurums
Asina8anas slipripa

Udens traucing

Reduktoru bloks

Lente

Birste

Detalas

Lietotaja rokasgramata

VISPAREJI DROSIBAS NOTEIKUMI

Vandens iSleidimo anga
Galandimo diskas

Vandens rezervuaras
Reduktoriaus agregatas

Juosta

Sepetys

Smulkios detalés

Naudotojo vadovas

Lapelis ,BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES®

Orificiu eliminare apa

Piatra de ascutire

Rezervor apa

Grup reductor

Banda

Perie

Mecanism

Manual de instructiuni .
Fisa ,NORME DE SIGURANTA
GENERALE”

17
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LJob Line |
N\ 10. Vypustny otvor vody

5K . %\\\x 11. Ostriaci kotuc
1. Teleso stroja 12. Nadrzka na vodu
2. Vypinat ON/OFF 13. Prevodovka
3.  Brusny kotu¢ 14. Remen
4.  Priehladna ochrana proti iskram 15. Kefa
5. Ochranny kryt 16.  Drobny material
6. Podlozka na dielce o 17. Navod na pouZivanie
7. N_astawtel’na ochrana proti trieskam 18. Harok ,VSEOBECNE
8.  Diery na upevnenie BEZPECNOSTNE PREDPISY*
9. Ochrana kefy

10. Vizleereszt6 lyuk
@ %\k 1. Fendké
1. Geptest . 12. Viztartaly
2. BE/KI kapcsologomb 13. Reduktoregység
3.  Csiszol6korong 14. Heveder
4. AEIa’t§zg szikrafogok 15. Kefe
5. Filveds 16. Alkatrészek
6. Darabtarto ] 17. Felhasznaldi kézikbnyv
7. Szabalyozhat6 szilankfogd 18. “ALTALANOS BIZTONSAGI
8.  Furatok a rogzitéshez FELTETELEK" cim{i dokumentum
9. Kefés védoé

10. Vee valjalaskeava
@» %\a\ 1. Kaiakivi
1. Masina korpus 12. Veendu
2. Pealiliti ON/OFF 13. Mootorreduktor
3. Lihvketas 14. Lint
4. Lépipaistev sademekaitse 15. Hari
5. Kaitsekate 16. Kinnitusosad
6.  Detaili alus . 17. Kasutusjuhend
7. Reguleeritav laastukaitse 18. ULDOHUTUSNOUETE leht
8. Kinnitusavad
9. Harjase kaitse

11.  Ostfici kotou¢
@ . %\ 12.  Nadrzka na vodu
1.  Téleso §tr01e 13. Prevodovka
2. Vypina¢ ON/OFF 14. Pas
3. Brusny kotou¢ 15. Kartaé
4. Prdhledna ochrana proti jiskram 16. Drobné predméty
5. Ochranny kryt 17.  Navod k pouziti 3 )
6.  Podlozka na dilce o 18. List ,OBECNE BEZPECNOSTNI
7. Nastavitelna ochrana proti tfiskam POKYNY*
8.  Otvory na upevnéni
9. Ochrana kartace
10.  Vypustny otvor vody
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S°.°°.\‘.°’S"':'>P°!\’.—‘@

@@N@S”PW!\’.—‘@

B\

Osrednji del stroja
Glavno stikalo ON/OFF
Brus

Prozorni SCitnik za zaSc€ito pred iskrenjem
Zascitne slusalke

Naslon za obdelovance

Nastavljivi $€itnik za zaS€ito pred odrezki
Odprtine za pritrditev

Scitnik za krtaCo

B\

Makine gdvdesi
ACMA/KAPAMA anahtari
Asindirici disk

Seffaf siperlik

Koruma kulakligi

Is destegi

Ayarlanabilir talas siperligi
Montaj delikleri

Firga koruyucusu

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

10.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.

[Ml&ue{

Odprtina za odvod vode

Brus za ostrenje

Posoda za vodo

Reduktor

Trak

Krtaa

Drobni material

Navodila za uporabo

List s "TEMELJNIMI VARNOSTNIMI
PREDPISI"

Su tahliye deligi

Bileme makinesi diski

Su deposu

Reduktor grubu

Bant

Firca

Donanim kutusu

Kullanma kilavuzu

"GENEL GUVENLIK STANDARTLARI

19

L



20



BG 56N

BG 46N

BG 36N

BG 34N

BG 33N

BG 31N

BG 26N

BG 25N

10

1"

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

21



22



L
femn)
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@DIndicazione caratteristiche e dati motore S...%... min = Servizio del motore
intermittente periodico, con un tempo di funzionamento a carico costante alla
potenza indicata di ... minuto e un tempo di riposo di ... minuti. Indicazione
marchio,articolo e RAEE@@DIndication of machine characteristics and motor
data S...%... min = intermittent periodic duty-type motor, with time of operation at
constant load at the power indicated for ... minute and a rest time of ... minutes.
Indication of trade mark, article and WEEE@I®Angabe der Motoreigenschaften
und -daten S...% ... min = Intermittierender, periodischer Motorbetrieb, mit einer
Betriebszeit von ... Minute bei konstanter Belastung und angegebener Leistung
und einer Ruhezeit von ... Minuten. Angabe von Marke/Artikel und RAEE @&
Indication des caractéristiques et des données du moteur S...%... min = Service
intermittent périodique du moteur, avec un temps de fonctionnement a charge
constante, a la puissance indiquée, de ... minute et un temps de repos de ...
minutes. Indication marque, article et RAEE@ED Caracteristicas y datos del
motor S...%... min = Funcionamiento del motor intermitente periddico, tiempo de
funcionamiento con carga constante a la potencia indicada ... minutos y pausa
de ... minutos. Marca, articulo y RAEE@®DIndicagéo das caracteristicas e dados
do motor S...%... min = Funcionamento do motor intermitente periddico, com um
tempo de funcionamento com carga constante a poténcia indicada de ... minuto
e um tempo de repouso de ... minutos. Indicagdo de marca, artigo e REEE @D
Indicatie van motorkarakteristiecken en -gegevens S...%... min = Intermitterend
@E ow | Periodiek motorbedrijf, met een werkingstijd bij constante belasting op het

— (¢ aangegeven vermogen van ... minuut en een rusttijd van ... minuten. Indicatie
merk, artikel en RAEE@DTietoja ja ominaisuudet moottorista S...%... min =
jaksollinen kayttd, ilmoitetulla teholla tapahtuvan jatkuvan kuormituksen toiminta-
aika on ... minuuttia, ja lepoaika on ... minuuttia. Merkin, tuotteen ja SERin
tiedot @DMotorens specifikationer og data S...% ... min = Impulsmotorens
periodiske ydelse med start, med et driftstidsrum ved konstant belastning
ved den anfgrte effekt i ... minut og et hviletidsrum pé ... minutter. Angivelse
af meerke, artikel og RAEE@DVisa egenskaper och motordata S...%... min =
Periodiskt aterkommande service pa motorn, med en tid av konstant belastning
angiven till ... minut och en viloperiod pa ... minuter. Markesindikation, artikel och
RAEECIDOpplysninger om egenskaper og motordata S...%... min = Periodisk
og intermitterende motordrift, med en driftstid ved konstant belastning og ved en
indikert styrke pa ... minutt og en pause pa ... minutt. Opplysninger om merke,
artikkel og WEEE @®Wskazanie cech i danych silnika S...%... min = Dziatanie
silnika przerywane okresowe, z czasem funkcjonowania przy statym obcigzeniu
ze wskazang mocg ... minut i z czasem spoczynku ... minut. Wskazanie znaku,
artykutu i ZSEEGDTabnnyka ¢ xapakTepucTikamu W OaHHbIMKU ABuraTtens
S..%... MMH = pexum paboTbl ABWraTens MPepbIBUCTLIA NEPUOOUNYECKUIA,
NPOAOITKATENBHOCTE  PaboTbl MPU  MOCTOSIHHOW  Harpyske C  yKasaHHoOW
MOLLHOCTbIO COCTaBMSAET ... MUH., BpeMs nay3bl ... MuH. OBo3Ha4eHne mapku,
MOZENM 1N HOPM YTUNW3aLMN SNEKTPUYECKOIO W 3IIEKTPOHHOrO 060pyaoBaHNS
(WEEE)GIDMocouBaHe Ha XapaKTepUCTUKUTE M Ha OaHHUTE Ha [Buratens
S...%... min = lMNepvognyHa paboTta Ha gBuUraten ¢ NpekbcHaTo AENCTBUE, C
paboTHO Bpeme Mpu NOCTOSIHHO HaToBapBaHe, MpW MocoYeHaTa MOLLHOCT ...
MWHYTa ¥ C BPEMe Ha MOKOW OT ... MUHYTW. [TocouBaHe Ha Mapka, apTuKyn v
OTNagbLM OT eNEKTPUYECKO U enekTpoHHo obopyasaHe (OEEOQ)
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[M.une{

@DIndicazione caratteristiche e dati motore S...%... min = Servizio del motore
intermittente periodico, con un tempo di funzionamento a carico costante alla
potenza indicata di ... minuto e un tempo di riposo di ... minuti. Indicazione
marchio,articolo e RAEEQIDKarakteristike i podaci o motoru S...%... min
= Periodi¢ni rad motora s prekidima, s radom pod stalnim optere¢enjem sa
naznacenom snagom od ... minuta i vr.emenom odmora od ... minuta. Oznaka
marke, artikla i RAEE@DKarakteristike i podaci o motoru S...%... min =
Periodi¢ni rad motora s prekidima, s radom pod stalnim optereéenjem sa
naznacenom snagom od ... minuta i v.emenom odmora od ... minuta. Oznaka
marke, artikla i RAEE@EDXapakTnpIoTIKEG UTTOBEIEEIG Kal Bedopéva KIvRTAPA S
...%... min = Nep10dIKA AsiToupyia Tou KIVNTrPa, PE XPOvo AsiIroupyiag pe oTabepd
@opTiO TNV UTTOBEIKVUOUEVN IOXU TNG ...ava AETTTO Kal Xpdvo adpdvelag ioo ...
Aettpd. YTodei€eig eTikéTag, avTikeipevo kat AHHE@EDRaksturlielumu norade un
motora dati S ... ... min. = Periodiska intermitéjoSa motora apkope, darbibas
laikd ar nemainigu slodzi, kas noradita... mindtes un atpdtas laika...mindtes.
Markéjuma, preces un EEIA norade@@®Nurodyti variklio charakteristikos ir
duomenys S...%... min = periodiSkas variklio darbas su pertraukomis, veikimo
trukmé esant pastoviai apkrovai nurodzius galig per ... min. ir stovéjimo laikg per
... min. Marké, gaminys ir EE] atliekos@®Indicatie a caracteristicilor si datelor
motorului S...%... min=Functionare amotoruluiintermitenta periodica, cu o durata
de functionare la puterea indicata de ... Minut si o durata de pauza de ... minute.
Indicatie marca, articol si DEEE @D3Uvedenie vlastnosti a tidajov 0 motore
S...%... min = Ob&asna preruSovana prevadzka motora, s dobou prevadzky
pri kon$tantnom zatazeni s uvedenym vykonom ... minut a dobou odpocinku
... minat. Uvedenie znacky, artiklu a udaju o recyklacii elektronického odpadu
@D Jellemzdk és motoradatok S...%... perc = Szakaszosan miikddtettethetd
motor, mikddési ideje allandd terhelési teljesitmény mellett ... percben és ...
percnyi pihentetési idével van meghatarozva. Markajelzés, cikkszam és RAEE
@GPMootori andmed ja omadused S...%... min = Mootori katkendlik perioodiline
kasutus, kasutusajal konstantse koormusega naidatud véimsusel ... minutit ja
puhkeajaga ... minutit. Kaubamargi, toote ja RAEE tahis@@®Uvedeni viastnosti
a udaji o motoru S ...% ... min = Ob&asné pferuSovany provoz motoru, s dobou
provozu pfi konstantnim zatiZzeni s uvedenym vykonem ... minut a dobou
odpocinku ... minut. Uvedeni znacky, polozky a udaje o recyklaci elektronického
odpadu (RAEE)Y@&E®Znadilnosti in podatki motorja S...%... min = prekinjevano
periodi¢éno obratovanje, s ¢asom delovanja pri stalni obremenitvi z navedeno
mogjo ... minut in dasom mirovanja ... minut. Oznaka, izdelek in OEEOQ @3
S...%... dak ¢zellik ve motor bilgisi gostergesi = ... dakika indikatif gligte sabit
yUKIU galisma suresi ve ... dakikallk bekleme siresine sahip periyodik aralikli
motor kullanimi. Marka, par¢a ve RAEE gostergesi.
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@D0bbligo di leggere il manuale istruzionié&PRead the instruction manual

Das Lesen der Betriebsanleitung ist vorgeschrieben@@® Obligation de
lire le manuel d'instructions@Obligacion de leer el manual de instrucciones
@@P0Obrigacdo de ler o manual de instrugdes @IDVerplichting om de
instructiehandleiding te lezen @@DKayttdoppaan lukemisen pakko@DPligt
til at leese brugsanvisningerne@DSkyldighet att Idsa bruksanvisningen
Instruksjonshandboken MA leses Obowigzek przeczytania instrukcji
obstugi@PHeobxooMMo MpouMTaTh  PYKOBOACTBO Mo akcrnyataunn@Go
3agbiKeHne 3a YeTeHe Ha pPbKOBOACTBOTO G MHCTPYKUuMnEGLEDObaveza
proditanja Priruénika za uporabu@»Obaveza progitanja Priru¢nika za upotrebu
@DEival utroxpewTIKG va dladoete To eyxelpidio odnyiwv @DPienakums
izlastt lietoSanas instrukciju Batina perskaityti naudojimo instrukcijgG®»
Obligatia de a citi manualul de instruct,iuni@Povinnost’ precitat si navod na
pouzivanie@DA hasznalati utasitast kotelezd elolvasnil@®Kohustus lugeda
kasutusjuhendit@Povinnost piecist si navod k pouziti@®Obvezno preberite
navodila za uporabo@:PKullanim kilavuzunu okuma zorunlulugu

@DVUitilizzo dispositivi di protezione individuali@DUse personal protective
equipment@PBenutzung persdnlicher Schutzausriistungen  @DUtilisation
de dispositifs de protection individuelle@DUso de equipos de proteccion
individual@®Utilizagdo de equipamentos de prote¢do individual@®Gebruik
van persoonlijke beschermingsmiddelen@@PHenkildsuojainten  kaytto@LD
Brug af personlige vaernemidlerd@®Anvandning av personlig skyddsutrustning
@®Bruk av personlig verneutstyr@®Wykorzystanie $rodkéw ochrony
indywidualnej @DVicrornb3osaHne CpPeacTB WHAMBMAYaNbHOM 3amUTLIGD
M3nonseaHe Ha nuuHu npeanasHn cpeactsa @PUporaba osobne zastitne
opreme@DKoris¢enje lignih zastitnih sredstava@PXprion WECWV ATOUIKAG
mpooTaciag@@PIndividudlo  aizsardzibas Iidzeklu lietosana@@PAsmeniniy
apsaugos priemoniy naudojimas@®Utilizarea echipamentelor de protectie
individuala@®Pouzitie osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov@G@D
Egyéni biztonsagi felszerelés hasznalata@@D Isikukaitsevahendite kasutamine
@@@Povuziti osobnich ochrannych pomicek@®Uporaba osebne varovaine
opreme @:DKisisel koruyucu ekipman kullanimi

SN: JGAARRINNNNL XXX

@ PMatricola e anno di costruzione@DSerial number and Year of manufacture
@3Seriennummer und Baujahr@@Matricule et année de construction
GDN° de serie y afio de fabricacion@®Numero de série e ano de fabrico
@DSerienummer en bouwjaar@@®Sarjanumero ja  valmistusvuosiClY
Matrikelnummer og Byggear@DRegister och tillverkningsar@ISerienummer
og byggedr@®Numer seryjny i rok produkcji@D3aBoackon Homep U rof
usrotosneHna@GDdabpuueH Homep 1 roauHa Ha nponssoacTBo@ LY Serijski broj
i godina proizvodnje@:Serijski broj i godina proizvodnje@DcIpIakdS apIBUOS
kai éto¢ karaokeurc@@PSérijas numurs un izlaides gads@@DRegistracijos
numeris ir pagaminimo metai@Nr. matricol si anul de fabricatie@®Sériové
Cislo a rok vyroby@IDGyartasi szam és a gyartas éve@DSeerianumber ja
tootmisaastad@®Vyrobni &islo a rok vyroby@®Serijska tevilka in leto izdelave
@3Seri numarasi ve Uretim yili

27

L



|

fl—'.'lgzl/,

[fob Line |

BG 25N - BG 26N [ BG 56N |
BG 46N
| BG 36N |

BG 31N - BG 33N
BG 34N

-20 Kg

28



29



]
Ie:g_;l/',

[fob Line |

BG 25N - BG 26N [ BG 56N |
BG 31N - BG 33N BG 46N

30






BG 25N - BG 26N [l BG 56N |
BG 46N

BG 31N - BG 33N
BG 34N

BG 36N

32



femn)

[M Line |
@D uTILIZZO
USO CONSENTITO % @ﬂ@

La macchina ¢ stata progettata e costruita per operazione di asportazione di materiale (smerigliatura
o affilatura di utensili) e/o pulitura, di qualsiasi tipo di metallo o materiali simili, nelle quali il pezzo in
lavorazione viene tenuto in mano.

USO NON CONSENTITO

E vietato:

* LAVORARE MATERIALI NON METALLICI ORGANICI E/O ALIMENTARI.

* LAVORARE MATERIALI CHE POSSONO, PER EFFETTO DELLA LAVORAZIONE, EMETTERE
SOSTANZE NOCIVE.

ﬁ LA MACCHINA NON E ADATTAALL'USO IN AMBIENTE CON ATMOSFERA
POTENZIALMENTE ESPLOSIVA.

RISCHI RESIDUI

Rischio di attrito o abrasione

Tale rischio & dovuto alla presenza dell’'utensile in rotazione.

Precauzioni da adottare

* Nella fase di lavorazione non utilizzare guanti da lavoro.

+ Tenere lontano le mani dalla zona di lavoro.

+ Non asportare residui di taglio o spezzoni con l'utensile in rotazione.

Rischio di eiezione di materiali solidi

Tale rischio & dovuto alla presenza dell’'utensile in rotazione.

Precauzioni da adottare

* Nellafase dilavorazione indossare sempre i dispositivi personali di protezione: occhiali antinfortunistici,
scarpe da lavoro.

INFORMAZIONI RELATIVE A RUMOROSITA

| valori indicati per il rumore sono livelli di emissione e non necessariamente livelli di lavoro sicuro.
Mentre vi &€ una correlazione tra livelli di emissione e livelli di esposizione, questa non puo essere usata
affidabilmente per determinare se siano richieste o no ulteriori precauzioni. | fattori che influenzano il reale
livello di esposizione del lavoratore includono la durata dell'esposizione, le caratteristiche del’ambiente,
altre sorgenti di rumore, per esempio il numero di macchine e altre lavorazioni adiacenti. Inoltre i livelli
di esposizione possono variare da un Paese a Paese. Queste informazioni mettono comunque in grado
I'utilizzatore della macchina di fare la miglior valutazione dei pericoli e dei rischi.

ﬁ E OPPORTUNO LUSO DElI MEZzI PERSONALI DI PROTEZIONE
DELL'UDITO, COME CUFFIE O INSERTI AURICOLARI.

INFORMAZIONI SULLA COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA
Le emissioni elettromagnetiche della macchina non superano i limiti definiti dalle norme per le condizioni
di impiego previste.

i VERIFICARE CHE NELLIMPIANTO DI ALIMENTAZIONE SIA PRESENTE

UNA PROTEZIONE MAGNETOTERMICA ATTA A SALVAGUARDARE TUTTI
| CONDUTTORI DAI CORTO CIRCUITI E DAl SOVRACCARICHI

ﬁ Evitare assolutamente di avvicinare le mani alla zona di lavorazione prima che
la mola sia completamente ferma.
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PERMITTED USE

The machine has been designed and built to perform operations involving the removal of material
(grinding or sharpening tools) and/or cleaning procedures for any type of metal or similar materials with
the workpiece being held in the hands.

FORBIDDEN USE

IT is forbidden to:

« OPERATE ON NON-METALS, ORGANIC MATERIALS AND/OR FOOD STUFFS.

+ OPERATE ON MATERIALS WHICH MAY RELEASE TOXIC SUBSTANCES DURING THE WORK
PROCESS.

é THIS MACHINE IS NOT SUITABLE FOR USE IN POTENTIALLY EXPLOSIVE
ENVIRONMENTS.

RESIDUAL RISKS

Eriction or abrasion hazard

This risk is due to the presence of the rotating tool.

Precautions to be taken

+ When working with the tool do not wear work gloves.

+ Keep hands away from the work area.

+ Never remove cutting residues or workpiece fragments when the tool is rotating.

Solid material ejection hazard

This risk is due to the presence of the rotating tool.

Precautions to be taken

+ When working with the tool, always wear the necessary personal protective equipment: safety goggles,
safety shoes.

INFORMATION CONCERNING NOISE

The noise values indicated are emission levels and not necessarily safe operating levels. While there
is a correlation between emission levels and exposure levels, this cannot reliably be used to determine
whether or not further safety precautions are needed. Factors which influence the real level of a
worker's exposure include the duration of exposure, the characteristics of the working environment,
other sources of noise, for example the number of machines or operations being carried out in the near
vicinity. Furthermore, levels of safe exposure may be fixed differently from one country to another. This
information does however help the machine user to better assess the hazards and risks.

ﬁ IT IS ADVISABLE TO USE SUITABLE HEARING PROTECTION SUCH AS
EARMUFFS OR EAR PLUGS.

INFORMATION ON ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
Electromagnetic emissions from the machine do not exceed the limits defined by the relative standards
for the envisaged conditions of use.

CHECK THAT THE POWER SUPPLY SYSTEM IS EQUIPPED WITH A
THERMOMAGNETIC CIRCUITBREAKERTO PROTECTALL CONDUCTORS
FROM SHORT CIRCUIT AND OVERLOADS

ﬁ NEVER bring hands anywhere near the operating zone until the grinding wheel
has come to a complete standstill.
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@ VERWENDUNG [l (et tine)

ZULASSIGE VERWENDUNG
Die Maschine wurde zum Materialabtrag (Schleifen oder Scharfen von Werkzeugen) bzw. zum Polieren
jeder Art von Metall oder ahnlicher Materialien mit von Hand gehaltenem Werkstlick gestaltet und gebaut.

VERBOTENE VERWENDUNG

ES ist verboten:

* NICHTMETALLISCHE ORGANISCHE MATERIALIEN UND LEBENSMITTEL ZU BEARBEITEN.

+ MATERIALIENZUBEARBEITEN,BEIDENENBEIDERBEARBEITUNGGESUNDHEITSSCHADLICHE
STOFFE FREIGESETZT WERDEN KONNTEN.

ﬁ DIE MASCHINE IST NICHT FUR DIE VERWENDUNG IN UMGEBUNGEN
MIT EXPLOSIONSFAHIGER ATMOSPHARE GEEIGNET.

RESTRISIKEN

Gefahrdung durch Reib- oder Abtragvorgénge

Die Geféhrdung besteht durch das rotierende Werkzeug.

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

+ Wahrend des Schleifens keine Arbeitshandschuhe tragen.

+ Die Hande vom Arbeitsbereich fernhalten.

+ Keine Schnittreste oder sonstige Werkstiickteile entfernen, wahrend sich das Werkzeug dreht.

Gefahrdung durch Auswurf fester Partikel

Die Gefahrdung besteht durch das rotierende Werkzeug.

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

* Wahrend der Bearbeitung stets die personliche Schutzausristung benutzen: Schutzbrille,
Sicherheitsschuhe.

INFORMATIONEN ZUM GERAUSCHPEGEL

Die angegebenen Emissionspegel sind nicht unbedingt als sichere Arbeitspegel zu betrachten. Es
besteht zwar eine Korrelation zwischen Emissionspegeln und Expositionspegeln, doch kann diese
nicht dazu herangezogen werden, um zuverlassig zu bestimmen, ob weitere Sicherheitsvorkehrungen
erforderlich sind. Faktoren, welche die tatsachliche Exposition des Arbeitnehmers beeinflussen, sind
die Dauer der Exposition, die Eigenschaften der Arbeitsumgebung und weitere Gerauschquellen (in
der naheren Umgebung befindliche andere Maschinen oder ablaufende Arbeitsprozesse). Dariiber
hinaus kénnen die zulassigen Expositionspegel von Land zu Land verschieden sein. Die vorliegenden
Informationen versetzen den Betreiber der Maschine jedoch in jedem Fall in die Lage, die Gefahren und
Risiken am besten zu beurteilen.

ﬁ ES IST RATSAM, EINEN GEHORSCHUTZ WIE GEHORSCHUTZKAPSELN
ODER -STOPSEL ZU TRAGEN.

INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRAGLICHKEIT
Die elektromagnetischen Emissionen der Maschine (berschreiten nicht die fir die vorgesehenen
Einsatzbedingungen von den Normen festgelegten Grenzwerte.

SICHERSTELLEN, DASS DAS STROMNETZ UBER EINEN LS-SCHALTER
A ZUM SCHUTZ ALLER LEITER GEGEN KURZSCHLUSS UND UBERLAST
VERFUGT

ﬁ Keinesfalls die Hande in den Bearbeitungsbereich bringen, bevor die
Schleifscheibe vollkommen zum Stillstand gekommen ist.
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USAGE AUTORISE

La machine a été congue et construite pour des opérations d'enlévement de matériel (polissage ou aiguisage
d'outils) et/ou nettoyage, de tout type de métal ou matériaux semblables, dans lesquelles la piéce a traiter
est tenue avec la main.

USAGE NON AUTORISE

IL EST interdit de :

+ TRAITER DES MATERIAUX NON METALLIQUES ORGANIQUES ET/OU ALIMENTAIRES.

« TRAITER DES MATERIAUX POUVANT, PAR EFFET DE L'USINAGE, EMETTRE DES SUBSTANCES
NOCIVES.

ﬁ LA MACHINE N’EST PAS INDIQUEE A ETRE UTILISEE DANS UN MILIEUX
AVEC UNE ATMOSPHERE POTENTIELLEMENT EXPLOSIVE.

RISQUES RESIDUELS

Risque de frottement ou d'abrasion

Ce risque est lié a la présence de l'outil en rotation.

Précautions a adopter

+ Ne pas utiliser des gants de travail pendant la phase de travail.

* Maintenir les mains éloignées de la zone de travail.

* Ne pas retirer des résidus ou des trongons de coupe avec l'outil en rotation.

Risque d'éjection de matériaux solides

Ce risque est lié a la présence de l'outil en rotation.

Précautions a adopter

+ Il est recommandé d'utiliser toujours les dispositifs personnels de protection pendant la phase de travail :
lunettes contre les accidents, chaussures de sécurité.

INFORMATIONS RELATIVES AU NIVEAU DE BRUIT

Les valeurs indiquées pour le bruit sont des niveaux d'émission et non pas nécessairement des niveaux
de travail en sécurité. Il existe une corrélation entre les niveaux d'émission et les niveaux d'exposition, mais
cette corrélation ne peut étre utilisée de maniére fiable pour déterminer si d'ultérieures précautions sont
requises ou moins. Les facteurs qui influencent le niveau réel d'exposition du travailleur incluent la durée
de l'exposition, les caractéristiques de I'environnement, la présence d'autres sources de bruit, par exemple
le nombre de machine et d'autres usinages adjacents. En outre les niveaux d'exposition peuvent varier
d'un Pays a l'autre. Ces informations permettent toutefois a I'utilisateur de la machine de faire la meilleure
évaluation possible des dangers et des risques.

ﬁ ILEST C_QNSEILLE D'UTILISER DES DISPOSITIFS INDIVIDUELS DE PROTECTION
DE L'OUIE, TELS QUE CASQUES OU TAMPONS AURICULAIRES.

INFORMATIONS SUR LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE
Les émissions électromagnétiques de la machine ne dépassent pas les limites définies par les normes pour
les conditions d'usage prévues.

VERIFIER QUE DANS L'INSTALLATION D'ALIMENTATION SOIT

ﬁ PRESENTE UNE PROTECTION MAGNETOTHERMIQUE EN MESURE DE
SAUVEGARDER TOUS LES CONDUCTEURS CONTRE LES COURTS-
CIRCUITS ET LES SURCHARGES.

ﬁ Eviter absolument d'approcher les mains & la zone de travail avant que la
meule soit complétement arrétée.
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USO PERMITIDO
La maquina se ha disefiado y fabricado para eliminar material (esmerilado o afilado de herramientas) y/o
cepillar todo tipo de metal o materiales similares en piezas sujetadas a mano.

USO NO PERMITIDO

Se prohibe:

+ TRABAJAR MATERIALES NO METALICOS ORGANICOS Y/O ALIMENTICIOS.

« TRABAJAR MATERIALES QUE PUEDAN GENERAR SUSTANCIAS NOCIVAS DURANTE LA
ELABORACION.

ﬁ MAQUINA NO APTA PARA EL USO EN AMBIENTES CON ATMOSFERA
POTENCIALMENTE EXPLOSIVA.

RIESGOS RESIDUALES

Riesgo de roce o abrasion

debido a la presencia de herramientas en rotacion.

Medidas de precaucion

+ No utilice guantes de trabajo durante la fase de elaboracién.

+ Mantenga las manos alejadas de la zona de trabajo.

* No elimine los residuos de corte ni los recortes cuando la herramienta esté girando.

Riesgo de proyeccion de particulas

debido a la presencia de herramientas en rotacion.

Medidas de precaucion

+ Utilice siempre equipos de proteccion individual durante el trabajo: gafas de proteccién y calzado de
seguridad.

INFORMACION SOBRE EL NIVEL DE RUIDO

Los valores indicados se refieren al nivel de emision y no se corresponden necesariamente con los
niveles de trabajo seguro. La eventual correlacion entre los niveles de emision y los niveles de exposicion
no debe utilizarse para determinar con precision la necesidad de aplicar otras medidas de precaucion.
Entre los factores que influyen en el nivel real de exposicién del trabajador se incluyen el tiempo de
exposicion, las caracteristicas del ambiente y la presencia de otras fuentes de ruido como, por ejemplo,
el numero de maquinas y ciclos de produccidn cercanos. Asimismo, los niveles de exposicion pueden
variar en funcién del pais. Esta informacion permite al usuario de la maquina evaluar los peligros y los
riesgos asociados a la exposicién al ruido.

ﬁ SE RECOMIENDA UTILIZAR MEDIOS DE PROTECCION INDIVIDUAL PARA
EL OIDO, POR EJEMPLO, AURICULARES Y TAPONES ANTIRRUIDO.

INFORMACION SOBRE LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA
Las emisiones electromagnéticas de la maquina no superan los limites impuestos por las normas en las
condiciones de uso previstas.

COMPROBAR QUE EL SISTEMA DE ALIMENTACION DISPONGA DE

ﬁ UNA PROTECCION MAGNETOTERMICA ADECUADA PARA PROTEGER
TODOS LOS CONDUCTORES CONTRA LOS CORTOCIRCUITOS Y LAS
SOBRECARGAS.

ﬁ No acercar las manos a la zona de trabajo por ningin motivo antes de que la
muela se haya parado por completo.
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USO PERMITIDO

A maquina foi concebida e construida para realizar operagdes de remogao de material (esmerilamento
ou afiacao de ferramentas) e/ou de limpeza, de qualquer tipo de metal ou materiais similares, nas quais
a peca submetida ao processo é segurada com a méo.

USO NAO PERMITIDO

E proibido:

+ SUBMETER AO PROCESSO MATERIAIS NAO METALICOS, ORGANICOS E/OU ALIMENTARES.

+ SUBMETER AO PROCESSO MATERIAIS QUE PODEM EMITIR SUBSTANCIAS NOCIVAS PELO
EFEITO DO PROCESSO.

ﬁ AMAQUINANAO EADEQUADAAO USO EMAMBIENTES COMATMOSFERA
POTENCIALMENTE EXPLOSIVA.

RISCOS RESIDUAIS

Risco de atrito ou abrasédo

Este risco é decorrente da presenga da ferramenta em rotagao.

Precaugbes a adotar

+ Durante o processo, nao utilize luvas de trabalho.

+ Mantenha as méos afastadas da zona de trabalho.

* Nao remova residuos de corte ou pedagos com a ferramenta em rotacéo.

Risco de projecdo de materiais sélidos

Este risco é decorrente da presenca da ferramenta em rotagao.

Precaugbes a adotar

+ Durante o trabalho, utilize sempre os equipamentos de protegao pessoal: 6culos de protegao, sapatos
de seguranca.

INFORMAGOES RELATIVAS AO RUIDO

Os valores indicados para o ruido sdo niveis de emissdo e ndo necessariamente niveis de trabalho
seguro. Embora exista uma relagéo entre niveis de emisséo e niveis de exposi¢ao, esta ndo pode ser
usada de forma fidvel para determinar se outras precaugdes séo ou nao sdo necessarias. Os fatores que
afetam o nivel de nivel de exposi¢éo do trabalhador incluem a duragdo da exposicao, as caracteristicas
do ambiente, outras fontes de ruido, tais como, por exemplo, 0 nimero de maquinas e outros processos
adjacentes. Para além disso, os niveis de exposi¢cdo podem variar nos varios paises. De qualquer
maneira, estas informagdes permitem ao utilizador da maquina fazer uma melhor avaliagdo dos perigos
e dos riscos.

E RECOMENDAVEL O USO DE EQUIPAMENTOS DE PROTEGAO
A INDIVIDUAL DO OUVIDO, TAIS COMO TAMPOES OU PROTETORES
AURICULARES.

INFORMAGOES SOBRE A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA
As emissdes eletromagnéticas da maquina néo ultrapassam os limites definidos pelas normas para as
condicOes de utilizagao previstas.

t VERIFIQUE SE NA INSTALAGAO DE ALIMENTAGAO ESTA PRESENTE

UMA PROTECAO MAGNETOTERMICA DESTINADA A PROTEGER TODOS
OS CONDUTORES DE CURTOS-CIRCUITOS E SOBRECARGAS.

Evite severamente aproximar as maos da zona de processo antes que a mo
esteja totalmente imobilizada.
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TTOEGESTAAN GEBRUIK

De machine werd ontworpen en gebouwd voor het uitvoeren van werkzaamheden die gericht zijn op het

verwijderen van materiaal (slijpen van werkstukken of gereedschappen) en/of het reinigen van willekeurig welk

type metaal of soortgelijk materiaal, waarbij het bewerkte werkstuk in de hand wordt gehouden.

NIET-TOEGESTAAN GEBRUIK

HET IS verboden:

* NIET-METALEN MATERIALEN, ORGANISCHE STOFFEN EN/OF LEVENSMIDDELEN TE
BEWERKEN.

+ MATERIALEN TE BEWERKEN DIE ALS GEVOLG VAN DE BEWERKING SCHADELIJKE STOFFEN
KUNNEN AFSCHEIDEN.

A DE MACHINE IS NIET GESCHIKT VOOR GEBRUIK IN OMGEVINGEN MET
POTENTIEEL EXPLOSIEGEVAAR.

RESTRISICO’S

Wrijving of schuring

Dit risico hangt samen met de aanwezigheid van het draaiende gereedschap.

Voorzorgsmaatregelen

+ Gebruik tijdens de bewerking geen werkhandschoenen.

* Houd de handen ver uit de buurt van de werkzone.

+ Verwijder geen snijresten of stukjes materiaal terwijl het gereedschap draait.

Weggeslingerde stukken materiaal

Dit risico hangt samen met de aanwezigheid van het draaiende gereedschap.

Voorzorgsmaatregelen

* Maak tijdens de bewerking altijd gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen: veiligheidsbril,
werkschoenen.

INFORMATIE OVER HET GELUIDSNIVEAU

De waarden die zijn aangegeven voor het geluidsniveau betreffen emissieniveaus en dit zijn niet

noodzakelijkerwijs ook niveaus waarbij veilig wordt gewerkt. Er bestaat weliswaar een correlatie tussen

emissieniveaus en blootstellingsniveaus, maar deze kan niet op betrouwbare wijze worden gebruikt

om vast te stellen of er al dan niet verdere voorzorgsmaatregelen vereist zijn. De factoren die het

werkelijke blootstellingsniveau van de gebruiker bepalen zijn onder meer de duur van de blootstelling,

de kenmerken van de omgeving, andere geluidsbronnen, bijvoorbeeld het aantal machines en andere

werkzaamheden die in de buurt plaatsvinden. Bovendien kunnen de blootstellingsniveaus van land tot

land verschillen. Deze informatie stelt de gebruiker van de machine hoe dan ook in staat om de gevaren

en risico’s optimaal in te schatten.

A GEBRUIK PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN OM HET
GEHOOR TE BESCHERMEN, ZOALS OORKAPPEN OF OORDOPPEN.

INFORMATIE OVER ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT

De elektromagnetische emissies van de machine blijven onder de door de normen vastgelegde limieten

voor de voorziene gebruiksomstandigheden.

CONTROLEEROF ERINDE VOEDINGSINSTALLATIEEEN MAGNETOTHERMISCHE
A BESCHERMING AANWEZIG IS OM ALLE GELEIDERS TE BESCHERMEN TEGEN
KORTSLUITING EN OVERBELASTING

ﬁ Kom nooit met de handen in de buurt van de bewerkingszone voordat de schijf
volledig tot stilstand is gekomen.
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SALLITTU KAYTTO

Kone on valmistettu materiaalin poisto- ja/tai puhdistustoimenpiteisiin (hiominen tai tydkalujen teroitus).
Silld voidaan késitelld mitd tahansa metallia tai muita vastaavia materiaaleja, joiden muodossa
tyostokappaletta pidetdén kadessa.

EI-SALLITUT KAYTOT

ON Kkiellettya:

+ TYOSTAA EI-METALLISIA, ORGAANISIA JA/TAI ELINTARVIKKEISIIN LITTYVIA MATERIAALEJA

« TYOSTAA MATERIAALEJA, JOTKA TYOSTON VUOKSI VOIVAT PAASTAA HAITALLISIA
AINESOSIA.

KONE El SOVELLU KAYTETTAVAKS| MAHDOLLISESTI
/ ﬂ \  RAJAHDYSALTTIISSA YMPARISTOSSA.

JAANNOSRISKIT

Palamis- tai naarmuuntumisriski:

Kyseinen riski johtuu py6rivasta tyokalusta.
Noudatettavat varotoimenpiteet

+ Ala kayta tydkasineita tydstdvaineessa.

+ Pida kadet etaalla tydalueesta.

+ Alairrota leikkausjaamia tai paloja tydkalun pyériessa.
Kiinteiden kappaleiden sinkoutumisvaara:

Kyseinen riski johtuu pyorivasta tyokalusta.
Noudatettavat varotoimenpiteet

+ Kayté aina tydskennellessasi henkildsuojaimia, kuten suojalasit ja turvakengat.

MELUA KOSKEVAT TIEDOT

Melusta annetut arvot ovat paastotasoja, eivatka valttamattd turvallisen tyon tasoja. Paasto- ja
altistumistasot korreloivat keskenaan, mutta korrelaation perusteella ei kuitenkaan voida luotettavasti
maarittéa, tarvitaanko lisdvarotoimenpiteitd. Tydntekijan altistumisen todelliseen tasoon vaikuttaviin
seikkoihin kuuluvat altistumisen kesto, ympériston ominaisuudet, meluléhteet, esimerkiksi koneiden
lukumaara ja muut vierelld olevat tydstot. Nama altistumistasot voivat vaihdella maakohtaisesti. Naiden
tietojen ansiosta koneen kayttaja voi arvioida vaarat ja riskit paremmin.

KANNATTAA KAYTTAA KUULOSUOJAIMIA, KUTEN KUULOKKEITA TAI
KORVATULPPIA.

SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN TIEDOT
Koneen sahkdmagneettiset paastot eivat ylita tarkoitetun kayton olosuhteita koskevissa standardeissa
maéritettyja arvoja.

TARKISTA, ETTA VIRTAVERKOSSA ON MAGNEETTINEN

A VIKAVIRTASUOJA, JOKA SUOJELEE KAIKKIA JOHTIMIA OIKOSULUILTA
JAYLIKUORMITUKSILTA.

Ala missaan tapauksessa laita késia tydstdalueen lahelle ennen kuin laikka on
kokonaan pysahtynyt.
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KORREKT BRUG

Maskinen er konstrueret og fremstillet til bortbearbejdning af materialer (polering eller slibning af veerktaj)
ogleller rengering af alle metaltyper eller lignende materialer, hvor emnet under bearbejdning holdes i
handen.

UKORREKT BRUG

DET er forbudt at:

+ BEARBEJDE IKKE-METALLISKE, ORGANISKE OG/ELLER ALIMENTARE MATERIALER.

+ BEARBEJDE MATERIALER, DER PGA, BEARBEJDNINGEN KAN AFGIVE SKADELIGE STOFFER.

ﬁ MASKINEN ER IKKE EGNET TIL BRUG | OMGIVELSER MED
EKSPLOSIONSFARLIG ATMOSFZARE.

RESTERENDE RISICI

Risiko for friktion eller afskrabnin

Denne risiko skyldes tilstedeveerelsen af det roterende veerktgj.

Foranstaltninger, der skal iveerkszettes

+ Benyt ikke arbejdshandsker under bearbejdningen.

* Hold haenderne pa lang afstand af arbejdsomradet.

+ Fjern aldrig rester fra skeeringen eller stykker af emner med vaerktgjet i rotation.
Risiko for udslygning af materialestumper

Denne risiko skyldes tilstedeveerelsen af det roterende veerktgj.

Foranstaltninger, der skal iveerksaettes

+ Benyt altid de personlige vaernemidler under bearbejdningen: sikkerhedsbriller, arbejdssko.

OPLYSNINGER OM ST@J

De anferte stgjvaerdier svarer til emissionsniveauerne og ikke ngdvendigvis til sikre arbejdsniveauer.
Skent der foreligger et forhold mellem emissionsniveauerne og eksponeringsniveauerne, kan dette
ikke benyttes til at fastleegge med sikkerhed, om yderligere foranstaltninger er ngdvendige eller ej. De
faktorer, som pavirker de reelle eksponeringsniveau, omfatter eksponeringens varighed, omgivelsernes
egenskaber, andre stgjkilder, for eksempel antallet af maskiner og andre tilstadende bearbejdninger.
Desuden kan eksponeringsniveauerne variere fra et land til et andet. Disse oplysninger giver dog
maskinens bruger mulighed for at vurdere farerne og risicierne mere praecist.

ﬁ DER BYR ANVENDES PERSONLIGE VARNEMIDLER, FOR AT VARNE
OM HZRELSEN, SA SOM HORETELEFONER ELLER @REPROPPER.

OPLYSNINGER OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Maskinens elektromagnetiske emissioner overstiger ikke de fastsatte begraensninger for de forudsete
brugsforhold.

KONTROLLER AT FORSYNINGSANLAGGET ER UDSTYRET MED EN
A TERMOMAGNETSIKRING, DER ER | STAND TIL AT BESKYTTE ALLE
LEDERNE MOD KORTSLUTNING OG OVERBELASTNING

Undgd med omhu at anbringe haenderne i bearbejdningsomradet for
slibestenen holder helt stille.
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TILLATEN ANVANDNING
Maskinen har konstruerats och byggts for att ta bort material (smargling eller slipning av verktyg) och/
eller rengdring av alla typer av metaller eller liknande material dér man haller arbetsstycket i handen.

OTILLATEN ANVANDNING

AR forbjudet:

« BEARBETA ICKE METALLISKT/ORGANISKT OCH/ELLER ATLIGT MATERIAL.

« BEARBETA MATERIAL SOM PA GRUND AV BEARBETNINGEN KAN AVGE SKADLIGA AMMEN.

ﬁ MASKINEN AR INTE LAMPAD FOR ATT ANVANDAS | EN MILJO MED

@D ANVANDNING !l

EXPLOSIONSRISK.

ATERSTAENDE RISKER

Risk for friktion eller n6tnin

Denna risk beror pa att verktyget roterar.

Férsiktighetsatgérder som ska vidtas

+ Anvand inte arbetshandskar under arbetsfasen.

+ Hall handerna langt borta fran arbetsomradet.

+ Avl&gsna inte kapnings- eller klipprester medan verktyget roterar.
Risk for att solitt material kastas ut

Denna risk beror pa att verktyget roterar.

Férsiktighetsatgérder som ska vidtas

+ Baér alltid personlig skyddsutrustning under arbetsfasen: skyddsglasdgon, arbetsskor.

INFORMATION OM BULLER

De varden som anges for buller ar utslappsnivaer och ar inte nddvandigtvis sékra arbetsnivaer. Medan
det finns ett samband mellan utslappsnivaer och exponeringsnivaer kan detta inte tillférlitligt anvéndas
for att faststalla om ytterligare forsiktighetsatgarder kravs eller inte. Faktorer som paverkar den verkliga
nivan for arbetstagarens exponeringsniva inkluderar exponeringens varaktighet, egenskaperna hos
miljén, andra ljudkallor, till exempel antalet maskiner och andra angrénsande arbeten. Dessutom kan
exponeringsnivderna variera fran land till land. Den har informationen gér det mdjligt for maskinens
anvandare att gora den bésta varderingen av farorna och riskerna.

ﬁ DU BOR ANVANDA PERSONLIGA MEDEL FOR ATT SKYDDA HORSELN,
SOM HORSELSKYDD ELLER ORONPROPPAR.

INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Maskinens elektromagnetiska utslapp Overstiger inte granserna som ar faststéllda enligt normen for
anvandningsvillkoren.

t KONTROLLERA ATT DET FINNS ETT TERMOMAGNETISKT SKYDD

I MATNINGSSYSTEMET SOM SKYDDAR ALLA LEDARE MOT
KORTSLUTNING OCH OVERBELASNING

Undvik absolut att placera handerna i narheten av bearbetningsomradet innan
slipstenen har stannat helt.
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TILLATT BRUK

Maskinen er prosjektert og laget for & fierne materialer (sliping eller skjerping av verktgy) og/eller for
rengjering, av alle typer metall eller lignende materialer, hvor delen som bearbeides holdes fast med
hendene.

IKKE GODKJENT BRUK

DET er forbudt a:

+ BEARBEIDE IKKE METALLISKE ORGANISKE MATERIALER OG/ELLER NARINGSMIDLER.

« BEARBEIDE MATERIALER SOM KAN SLIPPE UT FARLIGE STOFFER UNDER HANDTERING.

ﬁ MASKINEN ER IKKE EGNET FOR BRUK | MILJ@ MED POTENSIELT
EKSPLOSIV ATMOSFARE.

ANDRE FARER

Fare for friksjon eller avskrapnin

Denne faren grunnes tilstedeveerelsen av roterende verktay.
Forholdsregler som mé anvendes

+ |kke bruk arbeidshansker under selve bearbeidelsen.

* Hold hendene pa avstand fra arbeidssonen.

+ lkke fiern avfall fra bearbeidelsen nar verktayet roterer.
Eare for utslyngning av materialer

Denne faren grunnes tilstedeveerelsen av roterende verktay.
Forholdsregler som méa anvendes

+ Under bearbeidelse ma man alltid ha pa seg personlig verneutstyr: vernebriller, vernesko.

INFORMASJON OM ST@YNIVA

Oppfarte verdier for stay er emisjonsniva og ikke ngdvendigvis sikre arbeidsniva. Selv om det finnes en
sammenheng mellom emisjonsniva og det nivaet man utsettes for, kan ikke dette benyttes med sikkerhet
for & avgjere om det er behov for & ta andre forholdsregler. Faktorer som virker inn pa operaterens
reelle eksponeringsniva er varighet, miljgets egenskaper og andre staykilder, som for eksempel antall
maskiner og andre bearbeidelser i naerheten. Eksponeringsnivé kan ogsé variere fra land til land. Oppfart
informasjon hjelper uansett maskinens bruker nar farer og risiko skal vurderes.

ﬁ BRUK AV PERSONLIG VERNEUTSTYR FOR A VERNE H@RSELEN, SOM
OREBESKYTTERE ELLER JREPROPPER, ANBEFALES.

INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Maskinens elektromagnetiske emisjoner overgar ikke de grenser som defineres av regler for forutsette
vilkar for bruk.

KONTROLLER AT STROMNETTET ER UTSTYRT MED ET
A TERMOMAGNETISK VERN, SOM BESKYTTER ALLE LEDNINGER MOT
KORTSLUTNING OG OVERBELASTNING

ﬁ Det er strengt forbudt & plassere hendene i neerheten av arbeidssonen for
slipeskiven har stoppet helt opp.
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DOZWOLONE UZYCIE

Maszyna zostata zaprojektowana i wyprodukowana w celu wykonywania operacji usuwania materiatu
(szlifowanie lub ostrzenie narzedzi) i/lub czyszczenia wszelkiego rodzaju metalu lub podobnych
materiatdw, podczas ktdrych przedmiot poddawany obrébce jest trzymany w rekach.

@ uzyTKowANIE (Ul

NIEDOZWOLONE UZYCIE

ZABRANIA sie:

+ OBROBKI MATERIALOW NIEMETALICZNYCH, ORGANICZNYCH I/LUB SPOZYWCZYCH.

« OBROBKI MATERIALOW, KTORE W WYNIKU PRZETWARZANIA MOGA EMITOWAC
SUBSTANCJE SZKODLIWE.

ﬁ MASZYNA NIE NADAJE SIE DO UZYCIA W ATMOSFERZE POTENCJALNE
WYBUCHOWEJ.

RYZYKO RESZTKOWE

Ryzyko tarcia i $cierania

Niniejsze ryzyko wynika z obecnosci obracajgcego sie narzedzia.

Srodki ostroznosci, ktére nalezy wdrozyé

+ W fazie obrobki nie nalezy uzywac rekawic roboczych.

+ Utrzymywac rece z dala od obszaru roboczego.

+ Nie usuwac pozostatosci po operacii ciecia lub odtamkéw w przypadku obracajgcego sie narzedzia.

Ryzyko odrzutu materiatéw statych

Niniejsze ryzyko wynika z obecnosci obracajgcego sie narzedzia.

Srodki ostroznosci, ktére nalezy wdrozyé

+ W fazie obrdbki nalezy zawsze stosowaé $rodki ochrony indywidualnej: okulary ochronne, obuwie
robocze.

INFORMACJE DOTYCZACE HALASU

Podane wartosci dotyczace hatasu sg poziomami emis;ji i niekoniecznie okreslajg bezpieczne poziomy
robocze. Chociaz istnieje korelacja pomiedzy poziomami emisji i poziomami ekspozyciji, nie moze ona
by¢ stosowana w wiarygodny sposéb w celu ustalenia koniecznosci wdrozenia dodatkowych $rodkéw
ostroznosci. Czynniki, ktére wplywajg na rzeczywisty poziom ekspozycji pracownika obejmujg czas
trwania narazenia, charakterystyke srodowiska oraz inne zrodta hatasu, na przyktad liczbe maszyn i
innych sasiednich proceséw obrébki. Ponadto, poziom ekspozycji moze sie rézni¢ dla poszczegdlnych
krajow. W kazdym przypadku, niniejsze informacje umozliwiajg uzytkownikowi maszyny jak najlepszg
oceng zagrozen i ryzyka.

ﬁ ZALECA SIE UZYWANIE INDYWIDUALNYCH SRODKOW OCHRONY
StUCHU, TAKICH JAK NAUSZNIKI LUB ZATYCZKI DO USZU.

INFORMACJE DOTYCZACE KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ
Emisje elektromagnetyczne maszyny nie przekraczajg limitdw okreslonych w normach dotyczgcych
przewidzianych warunkéw uzytkowania.

SPRAWDZIC, CZY W INSTALACJI ZASILANIA JEST OBECNE
A ZABEZPIECZENIE MAGNETO-TERMICZNE, MAJACE NA CELU OCHRONE
WSZYSTKICH PRZEWODNIKOW PRZED ZWARCIAMI | PRZECIAZENIAMI.

Absolutnie unika¢ zblizania rgk do obszaru obrébki dopdki Sciernica nie
zostanie catkowicie zatrzymana.
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PA3PELUEHHOE UCMONb30BAHUE

MaLumHa crpoekTMpOBaHa W M3TOTOBMEHaA [N1S CHATUS CNosi MaTepuarna (LLUNMEOoBKa MK 3aTouKa PEXYLLMX
WHCTPYMEHTOB) M/MnK LWAMOBKM NPEAMETOB M3 MHOBLIX METANMUYECKMX UMK NOAOBHBIX MM MaTeprarnos.
ObpabatbiBaeMbli NPeaMET yaepXuBaeTCs pyKkamu.

HEPA3PELLUEHHOE UCNMONIb30BAHUE

KATETOPUYECKMW 3anpewaetcs:

+ OBPABATbIBATb HEMETANNIMYECKUE, OPTAHUYECKWE U/NIA NMULWEBBIE MATEPUATBI.

+ OBPABATBIBATb MATEPWAIbI, KOTOPbLIE B NMPOLECCE OBPABOTKM MOIYT BbIOENATb
BPELHbIE BELECTBA.

ﬁ MALUVMHA HE MPEOHA3SHAYEHA ONA UCMOJIb3OBAHUA B CPEAE C
NOTEHUNANBHO B3PbIBOONACHOU ATMOC®EPON.

OCTATOYHbIE PUCKHU

Puck noBpexaeHus nog 4eMCTBMEM TPEHUS

Q70T pUck 0OYCNOBNEH HaNMMYMeM BpaLLalLLEerocs MHCTpYMeHTa.
Heobxodumbie mMepbi mpedocmopoxHocmu

* He ncnonb3oBatb Npu paboTe 3alunTHbIE NepyaTku.

* He npubnmxatb pyku k pabodeit 30He.

* He ybupartb oTxoap! pe3ki Bo Bpemsi paboThbl MaLLMHBI.

Puck BbI6poca TBepAbIX MaTepuanos

OTOT puck 0ByCcnoBreH HanuueM BpaLLatoLLerocs IHCTPYMEHTa.

Heobxodumble mepbl npedocmopoXxHocmu

+ Bo Bpemsi pabotbl HE0bX0AMMO UCNONMb30BaTh CPEACTBA MHAMBMAYANBHOW 3aLUMTbI: 3aLLWTHBIE OYKY,
3aLmTHY0 00yBb.

MHO®OPMALIUSA MO YPOBHIO LLYMA

3HaYyeHns, yKasaHHble [N YPOBHS LUyMa, MPEACTaBMsAT COOOM YPOBHW LWIYMOBOTO M3MyYeHUs U He
BCerga COOTBETCTBYIOT HOPMaM TexXHUKM Ge30macHOCTU. HecMoTpsl Ha Hanuuue COOTHOLLEHWS MEXIy
YPOBHSAMU LLYMOBOTO W3MYy4YEHUs! 1 YPOBHAMM LLYMOBOTO BO3EACTBUSI, TAKOE COOTHOLLEHWE HE MOXET
CMOMNb30BaTLCA ANs OnpeaeneHnst He0GXoAUMOCTY MPUHATUS LOMONHUTENBHBIX Mep NPEA0CTOPOXHOCTY.
dakTopsl, onpeaensaiLmMe HaKTUYECKUiA YpoBeHb LLYMOBOTO BO3AENCTBUS Ha pabOTHUKA, BKIHOYaKT
MPOLOIKUTENBHOCTL BO3LEWCTBUS, XapaKTEPUCTUKM OKPYXKaloLLeid cpedbl, ApYrMe MCTOYHUKM LuyMa,
KaK, Hanpumep, KOMMYECTBO MALLMH 1 BLIMONHEHUE ApYrvX BUOOB 06paboTky B 3TOM e 30He. Kpome
TOrO, JONYCTUMblE YPOBHM LUYMOBOrO BO3AEWCTBUS MOMYT pasnuuyaTbCsl B pasHbiX cTpaHax. OpHako
MHEOPMALIMS NO YPOBHAM LLYMOBOTO U3JTy4eHst AaeT Norb30BaTesto BO3MOXHOCTb Gonee TOUHO OLEeHUTb
CYLLECTBYIOLLME OMACHOCTM 1 PUCKM.

PEKOMEHAOYETCA WCIOJIb3OBATbL MHOMBUOYAINIbHLIE CPE[OCTBA
A SAWNTBI OPTAHOB CITYXA: HAYWHWKN WNA TMPOTUBOLLYMHBIE
BKNAQbILLW.

WHOOPMALIUA MO ANEKTPOMATHUTHOW COBMECTUMOCTU

3ﬂeKTp0MaI'HVITHO€ n3nyyeHne MallnHbl He npeBblllaeT YPOBHW, YCTaAHOBIEHHblIE HOpMamwu AOnAa
npeaycMOTPEHHbIX yCJ'IOBVII;I MCNONb30BaHKA.

YBEOAUTBCA, 4YTO AIPEFAT TMUTAHWMA OCHALWIEH MAIHUATHO-
TEPMUYECKOU SALLMTON OT KOPOTKOIO SAMBIKAHNANTIEPEIPY3KN
AnA BCEX NPOBOAHMKOB.

ﬁ KaTeropuyeckn 3anpelyaetcs npubnmkaTte pyku Kk pabodvei 30He OO MOSHOM
OCTaHOBKY LUNMGOBArnbHOro Kpyra.
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NPEOBWOEHA YNOTPEGA

MaluunHaTa e npoekTMpaHa U KOHCTpyMpaHa 3a onepaumsiTa no oTHeMaHe Ha Matepuan (LunaidaHe
WUN 3aTO4BaHe H MHCTPYMEHTY) W/UI NonMpaHe Ha BCAKaKbB BUL MeTan Unu nofobHy Matepuanu, npu
KOMTO 06paboTBAHMAT AETalN Ce AbpPXU B pbKa.

HEPA3PELLEHA YNOTPEBA

3ABPAHEHO e:

+ [1A CE PABOTW C MATEPUAJIN KOUTO HE CA METAJTHW 1 C TAKMBA, KOUTO CA OPTAHNYHN
NN XPAHMW.

+ 1A CE PABOTWN C MATEPUANN, KOWTO B MPOLIECA HA OBEPABOTKA MOTAT OA OTOENAT
BPEOHW BELLECTBA.

ﬁ MALWMHATA HE E NOOXOOALWIA 3A W3MOJNI3BAHE B CPEOA C
NOTEHUNANHO EKCIITO3NBHA ATMOCO®EPA.

OCTATBbYHU PUCKOBE

Puck ot TpueHe unu HagpackBaHe

To3m pyCK ce AbMKW HA HANMMYMETO Ha BbPTSILL, CE UHCTPYMEHT.

Heobxodumu npednasHu MepKu

* B npoueca Ha 0bpaboTka He u3nonaeanTte paboTHN pbKaBULIM.

+ [pbXTe pbLeTe aaney ot paboTHaTa 30Ha.

* Tlpu paboTeLL BbpTSiLL, CE UHCTPYMEHT He BafeTe OTMafbLMUTE OT PSi3aHeTo N napyeTa oT AeTaiina.

Puck oT u3xBbpnsaHe Ha TBLPAU MaTepuanu

To3m pyCK ce AbIMKW HA HANMMYMETO Ha BbPTSILL, CE UHCTPYMEHT.

Heobxo0umu npednasHu MepKu

+ B ertana Ha o6paboTkaTa BUHArKM HOCETE NWYHM NpegnasHy CPeacTBa: NpeanasHn ouuna, paboTHu
06yBKM.

WHO®OPMALMA OTHOCHO LUYMA

lMoco4yeHnTe CTOMHOCTM 3a LUYM Ca HMBa Ha EMUCHS, @ HE HEMPEMEHHO CUTYpHU HUBA, JOCTUraHM Npu paborTa.
Makap fa CbLUeCTByBa Bpb3ka MEXy HMBATa Ha EMUCKS U HUBATa Ha EKCMO3uLKS, TO TS HE MOXe Aa Obae
13M0I3BaHa KaTo HafexaHO CPeACTBO 3a onpeaensHe Aanu ca HeOBXoAMMU UMK He AOMbIHUTENHW NPeanasH
Mepku. DakTopuTE, KOUTO BIIUSISIT HA PEANTHOTO HUBO Ha EKCMO3NLMS Ha pabOTHMKA, BKMKOYBAT NPOLLITKUTENHOCT
Ha eKCro3uLMsITa, XapaKTEPUCTUKNTE Ha OKOMHaTa cpeda, APYMM W3TOYHWLM Ha LyM, Hanpumep, Gposi Ha
MaLLWH1TE 1 Apyru CbbTCeTBALLM 0bpaboTku. OcBeH ToBa, JONYCTUMUTE HUBA Ha eKcroauums morat aa 6baar
PasnuyHM B pasnnyHUTE AbpKasu. Tasn MHopMaLmMs AaBa Bb3MOXHOCT Ha noTpebuTens Ha MaluuHaTa fa
Hanpasw no-gobpa oLeHKa Ha ONACcHOCTTa U Ha PUCKOBETE.

ﬁ HEOBXOONMO E N3MNON3BAHE HA NIMYHW NPEOMNA3HW CPE[CTBA 3A
SAWNTA HA CIYXA, KATO AHTUD®OHWN NN TAMA 3A YLLIW.

MH®OPMALIUA OTHOCHO ENEKTPOMATHUTHATA CbBMECTUMOCT
EnexktpomarHuTHUTEe eMrcu Ha MallHaTa He NpeBuLLIaBaT rpaH1LMUTe, onpeeneHn oT cTaHaapTMTe 3a
npeaBMaeHUTE eKCrnoaTaLynoHHN YCroBus.

MNPOBEPETEOAJIMB3AXPAHBALLATABEPUTAUMAMAIHUTOTEPMUYHA
SALWNTA, KOATO JA SALLMTU NMPOBOOHNUNTE OT KbCO CbEANHEHNE
N OT NPETOBAPBAHNA

ﬁ A6contoTHO ga ce usbarea npubnukaBaHe Ha pbLETe KbM paboTHaTa 30Ha,
npeawv Wwnandg eneMeHTsLT Aa € Cnpsifi HanmbIIHO.
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DOZVOLJENA UPORABA

Stroj je dizajniran i napravljen za izvedbu uklanjanja materijala (brusenje ili oStrenje alata) i/ili
¢iS¢enja bilo koje vrste metala ili sli¢nih materijala kod kojih se dio u obradi drzZi u rucu.

NEDOZVOLJENA UPORABA

ZABRANJENA je:

+ OBRADA NEMETALNIH, ORGANSKIH MATERIJALA I/ILI JESTIVIH PROIZVODA.

+ OBRADA MATERIJALA KOJI MOGU OSLOBODITI STETNE TVARI USLED OBRADE.

ﬁ STROJ NIJE PRILAGOBEN UPORABI U POTENCIJALNO EKSPLOZIVNIM
AMBIJENTIMA.

PREOSTALI RIZICI

Rizik od trenja ili abrazije

Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Mjere predostroznosti

« Tijekom obrade nemojte Kkoristiti zasStitne rukavice

* Ruke drzite dalje od radnog podrugja.

» Nemojte uklanjati ostatke rezanja ili dijelove dok se alat okrece.
Rizik od odbacivanja évrstih materijala

Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Mjere predostroznosti

« Tijekom obrade uvijek nosite osobnu zastitnu opremu: zastitne naocale, radne cipele.

INFORMACIJE VEZANE ZA BUKU

Naznacene vrijednosti su razine emitirane buke i nisu nuzno razine sigurnog rada. lako postoji
uzro¢na veza izmedu razina emitiranja i razina izloZzenosti, ona se ne moze sa sigurnosS¢u
koristiti radi utvrdivanja potrebe za dodatnim mjerama predostroznosti. Cimbenici koji utje¢u
na stvarnu razinu izloZzenosti radnika uklju€uju trajanje izlozenosti, svojstva ambijenta, ostali
izvori buka primjerice broj strojeva i susjedne obrade. Takoder, razine izlozenosti se mogu
varirati od zemlje do zemlje. Ove informacije u svakom slu¢aju omogucavaju korisniku stroja
da izvrSi najbolju procjenu opasnosti i rizika.

é SAVJETUJE SE UPORABA OSOBNE vZAéTITE ZA ZASTITU SLUHA KAO
STO SU SLUSALICE ILI CEPOVI ZA USI.

INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI
Elektromagnetske emisije stroja ne prelaze granice postavljene standardima za predvidene
uvjete koristenja.

PROVJERITE DA SU U SUSTAVU NAPAJANJA PRISUTNE

ﬁ MAGNETNOTERMICKE ZASTITE KOJI MORAJU SACUVATI
SVE PROVODNIKA OD KRATKOG SPOJA UZROKOVANOG
PREOPTERECENJEM

ﬁ Strogo je zabranjeno priblizavati ruke podruc¢ju obrade prije nego se kamen
potpuno ne zaustavi.
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DOZVOLJENA UPOTREBA

Masina je dizajnirana i napravljena za uklanjanje materijala (brusenje ili oStrenje alata) iili
¢iS¢enja bilo koje vrste metala ili sli¢nih materijala kod kojih se deo koji se obraduje drZi u ruci.

NEDOZVOLJENA UPOTREBA

ZABRANJENA je:

+ OBRADA NEMETALNIH, ORGANSKIH MATERIJALA I/ILI JESTIVIH PROIZVODA.

+ OBRADA MATERIJALA KOJI USLED OBRADE MOGU DA OSLOBODE STETNE
SUPSTANCE.

ﬁ MASINA NE ODGOVARA UPOTREBI U POTENCIJALNO EKSPLOZIVNIM
AMBIJENTIMA.

PREOSTALI RIZICI

Rizik od trenja ili abrazije

Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Mere predostroZnosti koje je potrebno primeniti

» Za vreme obrade nemojte da koristite zastitne rukavice

* Ruke morate da drzite dalje od radnog podrudja.

* Nemojte da sklanjate ostatke secenja ili velike komade dok se alat okrece.
Rizik od odbacivanja évrstih materijala

Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Mere predostroZnosti koje je potrebno primeniti

» Za vreme obrade uvek nosite li€na zastitna sredstva: zastitne naocare, radne cipele.

INFORMACIJE VEZANE ZA BUKU

Navedene vrednosti su nivoi emitovane buke i nisu nuzno nivoi bezbednog rada. lako postoji
uzro¢na veza izmedu nivoa emitovanja i nivoa izloZzenosti, ona se ne mozZe sa sigurnosScu
koristiti radi utvrdivanja potrebe za dodatnim merama predostroznosti. Faktori koji utiCu na
stvarni nivo izloZzenosti radnika uklju€uju trajanje izlozenosti, svojstva ambijenta, ostali izvori
buke na primer broj prisutnih masina i obrade koje se vrSe u blizini. Takode, nivoi izloZenosti
se mogu razlikovati od zemlje do zemlje. Ove informacije u svakom slucaju omogucéavaju
korisniku masine da izvr8i najbolju procenu opasnosti i rizika

ﬁ SAVETUJEMO VAM DA KORISTITE SREDSTVAA LICENE ZASTITE ZA
ZASTITU SLUHA KAO STO SU SLUSALICE ILI CEPOVI ZA USI.

INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI
Elektromagnetske emisije masine ne prelaze granice postavljene standardima za predvidene
uslove koriS¢enja.

PROVERITE DASE USISTEMUNAPAJANJANALAZE MAGNETNOTERMICKI
A OSIGURACI KOJI MORAJU DA CUVAJU SVE PROVODNIKE OD KRATKOG

SPOJA IZAZVANOG PREOPTERECENJEM

Strogo je zabranjeno priblizavati ruke podrucju obrade pre nego Sto se kamen
potpuno ne zaustavi.
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ENITPENOMENH XPHEH

To pnxdvnua £xel oxedIOOTE KOl KATOOKEUOOTE yia TN AeIToupyia agaipeang UAIKou (Aeiavan i TpoxIoua
Twv epyaeiwv) kai/j Tov kaBapiopd, otroioudATToTe TUTTOU PETAAAOU A TTaPOUOIWY UNIKWY, OTa OTToia TO
TEMAYIO ETTECEPYQTIAG KPATEITOI OTO XEPI.

MH ENITPEMNOMENH XPHZH

AMATOPEYETAL:

+ HENEZEPTAZIA YAIKON MH METAAAIKQN, OPFANIKQN KAI/H TPO®IMQN.

« H EMEZEPTAZIA YAIKQN TMOY MIMOPEI ENEKA KATEPTAZIAYZ NA ANOBAAOYN BAABEPEX
OYZIEX.

ﬁ H MHXANH AEN EINAI KATAAAHAH MNAXPHZH ZE AYNHTIKA EKPHKTIKH
ATMOZQAIPA.

YMOAEIMOMENOI KINAYNOI

Kivduvog 1p1fi¢ f} améieo

O kivduvog auTdg oQeIAETaI OTNV TTAPOUTIAG TOU EPYAAEIOU O€ TTEPITPOYN).

lpoguAdéeis mpog uiobétnan

2T @Aon TnG £TEEEPYATiag Pnv XPNOIPOTIOIEITE YAVTIA £PYATIAG.

+ KpatAoTe 1a XépIa 6OG HOKpIG aTrd Tnv TTEPIOXT £pYATiag.

* Mnv a@aipeiTe TO UTTOAEIMPOTA KOTTAG 1) TEPAXIO LE TO EPYAAEIO O€ TTEPITPOPN).

KivBuvog eKTivagng Twv OTEPEWV UAIKWV

O kivduvog auTdg oQeIAETaI OTNV TTAPOUTIAG TOU EPYAAEIOU O€ TTEPITTPOYN).

lpoguAdéeis mpog uiobétnan

+ Katad v @don g emegepyaaios gopéoTte TAvTa Tov €EOTTAIOPO TTPOCWTIIKAG TTPOOTACIAg: YUaAId
ao@aAgiag, TTaTTouTaIa EPYACIOG.

NAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME TO OOPYBO

O1 mipég Tou avagépovtal yia To B6pufo civar emiTeda ekTTOPTIWY BopUBoU Kal Ox1 aTTapaiTNTa AoPaAAf
emimeda epyaoiag. Evw uttdpyel cuoxETIon PETAEU Twv ETTITTEOWV EKTTOUTTWV Kal TwV ETTITTEdWV éKBEONG,
auTo dev pTTopei va xpnoipoTtroinBei Pe aflotmaoTia yia va kaBopioTei dv atraitoUvTal ) X1 TIEPIOTOTEPEG
TPoQuUAGEEIC. O1 TTapdyovTeg TTou €Tmnpeddouv 1o TpayuaTikd emmiredo TG €kBeang Tou epyalouévou
epIAapBavouv Tn dIAPKEIR TG €KBEONG, Ta XAPOAKTNPIOTIKA Tou TrEPIBAANOVTOG, AAAEG TMyéS BopuBou,
yia TTapddeiyya, Tov apiBud Twv Pnxavwyv Kol GAwv YeIToviKwy Olepyaciwy. EmmAéov, Ta emimeda
¢kBeong umopoUv va Troikilouv aTméd xwpa o€ xwpa. AuTh n TTAnpogopia KaBioTa Tov XEIPIOTH IKavo va
XEIPIOTEI TNV PNXOVI KOl Va KAVEI TNV KOAUTEPN EKTIPNON TwV KIVOUVWY KOl TwV PIOKWV.

é OATIPENEI NA XPHZIMOIMNOIHOOYN MEXA ATOMIKHZ MPOZTAZIAY THZ
AKOHZ, OrNQz AKOYZTIKA'H QTOAZIIAEZ.

NMAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME THN HAEKTPOMAINHTIKH ZYMBATOTHTA
O1 nAekTpoPayvNTIKEG EKTTOUTTEG aTTG TO pnyavnua Oev utrepPaivouv Ta Opia TTou opifovTal aTmo Ta
TTPOTUTTA YIa TIG TTPORAETTOUEVEG OUVOAKEG XpAONG.

i EAEF=T EOTI XTO ZX2YETHMA TPO®OAOZIAX YO®IZTATAI MIA

MAINHTOOEPMIKH MPOXTAZIATIATHN MPOZTAZIAOAQN TONAIQIroN
AlMO TA BPAXYKYKAQMATA YNEPOEPMANZHY

ATTOQUYETE TNV TTPOCEYYICT TWV XEPIWV OTNV {WVn ETTECEPYATIOG TIPIV ATTO ThV
TTAAPN oTdon TNG JUANG.
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ATLAUTA LIETOSANA

Masina ir projektéta un konstruéta materialu nonems$anas darbibam (instrumentu slipéSana
vai asinasana) un/vai jebkura veida metala vai lidzigu materialu, kuru detalu var turét rokas,
puléSanai.

@D LIETOSANA (!l 1l

NEATLAUTA IZMANTOSANA

AIZLIEGTS:

+ APSTRADAT ORGANISKUS/PARTIKAS VAI MATERIALUS, KAS NAV METALA

« APSTRADAT MATERIALUS, KAS APSTRADES REZULTATA IZDALA KAITIGAS VIELAS.

A IEKARTA NAV PIEMEROTA IZMANTOSANAI SPRADZIENBISTAMA VIDE.

ATLIKUSIE RISKI

Berzes vai abrazivais risks

Sis risks ir saistits ar rotéjosa rika klatbatni.

Piesardzibas pasakumi

» Apstrades posma neizmantot darba cimdus.

» Turét rokas prom no darba zonas.

+ Nenonemt grieSanas atlikumus vai fragmentus, ja instruments atrodas rotacijas reZima.

Cietu vielu izmeSanas risks

Sis risks ir saistits ar rotéjosa rika klatbatni.

Piesardzibas pasakumi

+ Apstrades laika vienmer lietojiet individualos aizsardzibas Itdzek|us: aizsargbrilles un darba
apavus.

INFORMACIJA PAR TROKSNA LIMENI

Noraditie trokSna limeni attiecas uz emisijas [imeniem, un tie ne vienmer atbilst droSa darba
lTmenim. Kameér vien pastav koleracija starp emisijas un ietekmes [lmeniem, to nevar droSi
izmantot, lai noteiktu, vai nav nepiecieSami papildu droSibas pasakumi. Faktori, kas ietekmé
faktisko trokSna limeni uz darbinieku, ietver iedarbibas ilgumu, vides apstaklus, citus trokSna
avotus, piem., iekartu skaitu, un citus blakus notiekoSos apstrades procesus. Turklat iedarbibas
lTmenis katra valsti var bit at$kirigs. ST informéacija iekartas lietotajam var noderét, lai labak
novértétu apdraudéjumu un risku.

ﬁ IETEICAMS IZMANTOT PERSONIGOS DZIRDES AIZSARGUS, PIEMERAM,
AUSIS IEVIETOJAMAS AUSTINAS.

INFORMACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKO SADERIBU
Elektromagnétiskas emisijas iekarta neparsniedz ierobezojumus, ko nosaka standarti attieciba
uz paredzetajiem lietoSanas apstakliem.

PARLIECINIETIES, VAl STRAVAS PIEGADES SISTEMA IR APRIKOTA
A AR TERMOMAGNETISKAJIEM AIZSARGIEM, LAl AIZSARGATU VISUS
ISSAVIENOJUMU VADITAJUS NO PARSLODZES

A Nekad nepietuviniet rokas darba zonai, pirms slipripa ir pilniba apstajusies.
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LEISTINAS NAUDOJIMAS

Jrenginys buvo suprojektuotas ir pagamintas medziagos nuémimo operacijai (jrankiy Slifavimui
ar galandimui) ir/ar metalo ir panasiy medziagy valymui bet kokio tipo metalui ar panasioms
medzZiagoms, kai apdirbamas ruoSinys yra laikomas rankomis.

KAIP NELEIDZIAMA NAUDOTI

YRA draudziama:

+ APDIRBTI NE METALO, ORGANINES KILMES AR MAISTO PRODUKTU.

« APDIRBTI MEDZIAGAS, KURIOS APDIRBIMO METU GALI ISSSKIRTI KENKSMINGAS
MEDZIAGAS.

JRENGINYS NERA PRITAIKYTAS DARBUI POTENCIALIAI SPROGIOJE
A APLINKOJE.

ISLIEKANTI RIZIKA

Nutrynimo ar jbrézimo rizika

Sig rizikg gali kelti besisukantis jrankis.

Atsargumo priemonés, kuriy reikia imtis

» Apdirbimo metu nenaudoti darbiniy pirstiniy.

« Laikyti rankas atokiai nuo darbinés zonos.

* Nesalinti pjovimo liku€iy ar metalo luity jrankiui sukantis.

Medziagos atplaiSu iSmetimo rizika

Sig rizikg gali kelti besisukantis jrankis.

Atsargumo priemonés, kuriy reikia imtis

» Apdirbimo etapo metu visada dévéti asmenines apsaugos priemones: apsauginius akinius,
darbinius batus.

INFORMACIJA APIE SKLEIDZIAMA TRIUKSMA

Nurodytos triukSmo vertés yra emisijos lygiai, nebdtinai sutampantys su saugaus darbo
lygiais. Kadangi yra santykis tarp triukSmo lygio ir laiko, praleidziamo triukSmingoje aplinkoje,
Sie parametrai negali bati besalygiSkai naudojami nustatyti, ar reikia papildomy apsauginiy
priemoniy ar ne. Realig darbuotojo padétj jtakojantys faktoriai apima triukSmo poveikio trukme,
aplinkos salygas, kitus triukSmo Saltinius, pavyzdZiui, jrenginiy skaiciy ir kitus Salia atliekamus
apdirbimo veiksmus. Be to, triukSmo poveikio lygiai gali skirtis priklausomai nuo $alies. Si
informacija leidzia stakliy naudotojui geriau jvertinti galimus pavojus bei rizika.

ﬁ DERETY NAUDOTI ASMENINES KLAUSOS APSAUGOS PRIEMONES,
PVZ. AUSINES AR AUSY KAMSTUKUS.

INFORMACIJA APIE ELEKTROMAGNETIN] SUDERINAMUMA
Stakliy elektromagnetiné spinduliuoté nevirsija naudojimo sglygoms numatyty riby.
i PATIKRINKITE, AR ELEKTROS MAITINIMO |JRENGINYS TURI MAGNETO-

TERMINE APSAUGA, KAD VISI TRUMPOJO JUNGIMO GRANDINIY
LAIDININKAI BUTY APSAUGOTI NUO PERKROVOS.

A Nekiskite ranky j apdirbimo zong, diskui pilnai nesustojus.
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UTILIZARE PERMISA

Masina a fost proiectata si construita pentru operatiuni de indepartare de material (slefuire sau ascutire
a uneltelor) si/sau curéatare a oricarui tip de material metalic sau similar, in cadrul carora piesa asupra
careia se lucreaza este tinuta in mana.

UTILIZARE NEPERMISA

ESTE interzisa:

* PRELUCRAREA MATERIALELOR NEMETALICE ORGANICE SI/SAU ALIMENTARE.

« PRELUCRAREA MATERIALELOR CARE POT, CA URMARE A PRELUCARIl, SA EMITA
SUBSTANTE NOCIVE.

ﬁ MASINA NU ESTE POTRIVITA PENTRU UTILIZAREA INTR-UN MEDIU CU
ATMOSFERA POTENTIAL EXPLOZIVA.

RISCURI REZIDUALE

Risc de frecare sau abraziune

Acest risc este cauzat de faptul ca echipamentul se roteste.

Maésuri de precautie ce trebuie adoptate

+ In faza de lucru nu utilizati manusi de lucru.

+ Tineti mainile la distanta de zona de lucru.

* Nu indepartati reziduurile de taiere sau resturi cu instrumentul in rotatie.

Riscul de ejectie a materialelor solide

Acest risc este cauzat de faptul ca echipamentul se roteste.

Maésuri de precautie ce trebuie adoptate

+ In faza de prelucrare purtatj intotdeauna echipamentul individual de protectie: ochelari de protectie,
incaltaminte de lucru.

INFORMATII REFERITOARE LA ZGOMOT

Valorile indicate pentru zgomot sunt niveluri de emisie de zgomot si nu sunt in mod necesar niveluri
de lucru in conditii de siguranta. Desi exista o corelatie intre nivelurile de emisie si cele de expunere,
acest lucru nu poate fi utilizat in mod fiabil pentru a determina daca sunt necesare sau nu masuri de
precautie suplimentare. Factorii care influenteaza nivelul actual de expunere a operatorului includ durata
de expunere, caracteristicile mediului, alte surse de zgomot, de ex. numérul de masini si alte procese
adiacente. Mai mult decat atét, nivelurile de expunere pot varia de la o tara la alta. Aceste informatii
permit, totusi, utilizatorul aparatului s& evalueze cat mai bine pericolele si riscurile.

ﬁ SE RECOMANDA UTILIZAREA ECHIPAMENTELOR PERSONALE DE
PROTECTIE AAUZULUI, PRECUM CASTI SAU DOPURI PENTRU URECHI.

INFORMATII PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA
Emisiile electromagnetice ale masinii nu depasesc limitele definite de normele pentru conditile de
utilizare prevazute.

VERIFICATI CA IN CADRUL INSTALATIEI DE ALIMENTARE SA FIE

ﬁ PREZENTA O PROTECTIE MAGNETOTERMICA IN MASURA SA
PROTEJEZE TOTI CONDUCTORII IMPOTRIVA SCURT CIRCUITELOR SIA
SUPRAINCARCARII.

A Nu apropiati mainile de zona de lucru nainte ca piatra sa se fi oprit complet.
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DOVOLENE POUZITIE

Stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre operacie odstrafiovania materialu (brisenie a ostrenie nastrojov) a/
alebo Cistenie vSetkych druhov kovov alebo podobnych materidlov, pri ktorych sa obrobok drZi v ruke.

NEDOVOLENE POUZITIE

ZAKAZANE je:

« OPRACOVAVAT NEKOVOVE ORGANICKE MATERIALY A/ALEBO POTRAVINY.

« OPRACOVAVAT MATERIALY, KTORE MOZU V DOSLEDKU OPRACOVANIA UVOLNOVAT
SKODLIVE LATKY.

STROJ NIE JE VHODNY NA POUZITIE V PROSTREDI S POTENCIALNE
VYBUSNOU ATMOSFEROU.

ZVYSKOVE RIZIKA

Riziko odrenia alebo poskrabania

Toto riziko je spdsobené pritomnostou rotujuceho nastroja.

Ochranné opatrenia, ktoré je potrebné prijat

+ Vo faze opracovania nepouzivajte pracovné rukavice.

* Ruky drzte vzdialené od pracovného priestoru.

» Neodstranujte zvy3ky z rezania alebo ulomky, ked' néstroj rotuje.

Riziko vymrstenia pevnych materialov

Toto riziko je spdsobené pritomnostou rotujuceho nastroja.

Ochranné opatrenia, ktoré je potrebné prijat

+ Pri faze opracovania vzdy pouzivajte osobné ochranné pracovné prostriedky: bezpe€nostné okuliare,
pracovné topanky.

INFORMACIE O HLUKU

Hodnoty uvedené pre hluk st emisnymi Uroviiami a nie nevyhnutne urovilami bezpeénej prace. Zatial
o existuje vztah medzi hladinami emisii a hladinami expozicie, nie je mozné aplikovat tento vztah pre
Ucely stanovenia toho, ¢i je alebo nie je potrebné pouzivat iné opatrenia. Faktory, ktoré ovplyviuju realnu
uroveri expozicie pracovnika zahffiaju trvanie expozicie, charakteristiky prostredia, iné zdroje hluku,
napriklad pocet strojov a iné prace v blizkosti. Okrem toho sa Urovne expozicie mézu v jednotlivych
krajinach liSit. Kazdopadne tieto informacie umoziuju uzivatelovi stroja ¢o najlepSie zhodnotenie
nebezpecenstiev a rizik.

ﬁ VHODNE JE POUZIVANIE OSOBNYCH PROSTRIEDKOV NA OCHRANU
SLUCHU, AKO SU SLUCHATKA ALEBO ZATKY DO USI.

INFORMACIE O ELKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE
Elektromagnetické emisie stroja nepresahuiju limity stanovené predpismi pre predpokladané podmienky
pouzivania.

i OVERTE, CI SA V ELEKTRICKEJ INSTALACII NACHADzA

MAGNETOTERMICKA OCHRANA SCHOPNA OCHRANIT VSETKY VODICE
PRED SKRATMI A PRETAZENIAMI

ﬁ V Ziadnom pripade nedavaijte ruky do blizkosti priestoru opracovania skér, ako
sa kotug¢ uplne zastavi.
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MEGENGEDETT HASZNALATI MOD
A gépet anyageltavolitds miveleteire (szerszamok csiszolasara és élezésére), és/vagy tisztitasara
tervezték és kivitelezték, barmilyen fém vagy azonos anyagok szamara, és a miikddtetés soran a
megmunkalt darabot kézben kell tartani.

TILTOTT HASZNALATI MOD

TILOS TEVEKENYSEGEK :

« NEM FEM SZERVES ES/VAGY ELELMISZER-ALAPANYAGOK MEGMUNKALASA.

« OLYANANYAGOK MEGMUNKALASA, AMELYEK AMEGMUNKALAS SORAN KAROS ANYAGOKAT
BOCSATHATNAK K.

ﬁ A GEPET NEM LEHET ROBBANASVESZELYES KORULMENYEK KOZOTT
HASZNALNI.

TOVABBI KOCKAZATOK

Kopasi vagy elfaradasi kockazat

Ez a kockézat az eszkoz forgé mozgasanak kdszonhetd.

El6vigyazatossagi Iépések, amelyeket be kell tartani

+ A megmunkalas fazisaban ne hasznaljon munkakeszty(t.

+ Tartsa tavol kezeit a munkateriilettdl.

+ Ne vegyen ki vagasi maradékokat vagy nagyobb darabot a forgasban év6 készlilékbdl.

Szilard anyagok kijutdsanak veszélye

Ez a kockazat az eszkdz forgé mozgasanak kdszonhetd.

El6vigyazatossagi lépések, amelyeket be kell tartani

* A megmunkalas soran mindig viselie személyes védéfelszerelését: balesetvédelmi szemiveget,
munkavédelmi cip6t.

A ZAJKIBOCSATASSAL KAPCSOLATOS INFORMACIOK

A zajjal kapcsolatos feltlintetett értékek a zaj kibocsatasara és nem feltétlenil a biztonsagos munka
feltételére vonatkoznak. Bar dsszefliggés van a kibocsatasi szint és az expoziciéo mértéke kdzott, ez az
Osszefliggés nem megbizhatdéan hasznalhat6 az elézetes vagy utdlag alkalmazandd 6vintézkedések
esetében. A dolgozora vonatkoztatott valos expozicios értéket meghatarozo tényezok a kovetkezdk: az
expozicio id6tartama, a kdrnyezeti jellemz6k, mas zajforrasok, példaul a gépek szama és egyéb mellékes
munkavégzések. A hatarértékek kiilonbdzéek lehetnek az egyes orszagokban. Ezen az informaciok
birtokaban a gép hasznaldja a legteljesebb mértékben elkerilheti a veszélyeket és a kockazatokat.

ﬁ A HALLAS VEDELME ERDEKEBEN EGYENI VEDOFELSZERELES
HASZNALATA SZUKSEGES, PL. FULVEDOK VAGY FULDUGOK.

INFORMACIOK AZ ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGROL
A gép elektromégneses kibocsatdsa nem haladja meg a rendeltetésszerii hasznélat altal meghatarozott
szintet.

t GYOzZODJON MEG ARROL, HOGY A TAPEGYSEGBEN MEGTALALHATO

EGY MAGNETOTERMIKUS MEGSZAKITO, AMELY VEDI A VEZETEKEKET
AROVIDZARLATTOL ES ATULTOLTESTOL

Mindenképpen kertlje el, hogy a keze a munkaterilethez kdzelitsen egészen
addig, amig a fen6ké nem allt meg teljesen.
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LUBATUD KASUTAMINE

Masin on kavandatud ja toodetud materjali eemaldamiseks (nurklihvijana voi t6driistade teritajana) ja/
vdi puhastamiseks, kasutada saab igat tulipi metalli ja sarnase materjaliga, td6deldavat detaili hoitakse
kées.

MITTE-ETTENAHTUD KASUTUS

Keelatud ON:

« TOODELDA MITTEMETALLE, ORGAANILISI MATERJALE JA/VOI TOIDUAINEID.

+ TOODLDAMATERJALE, MILLEST VOIB TOOTLEMISE KAIGUS ERALDUDA KAHJULIKKE AINEID.

A MASIN El SOBI PLAHVATUSOHTLIKUS KESKKONNAS KASUTAMISEKS.

JAAKRISKID

Ho6rdumis- ja marrastusoht

Oht tuleneb pddrlevast tdoriistast.

Ettevaatusabinbud

+ Tootlemise ajal ei tohi kanda tookindaid.

+ Hoidke kéed tdotsoonist eemal.

+ Arge eemaldage I6ikejadke vdi servi pdorleva todriistaga.
Tahkete esemete véljapaiskumise oht

Oht tuleneb podrlevast tdoriistast.

Ettevaatusabinéud

+ Tootlemise ajal kandke isikukaitsevahendeid: kaitseprille, tddjalatseid.

MURATASEME INFO

Murataseme vaartused tahistavad emissioonitaset ning mitte tingimata ohutu t66tegemise taset.
Emissioonitasemete ja mdjutasemete vahel on seos, kuid seda seost ei saa votta ettevaatusabindude
rakendamisvajaduse hindamise usaldusvaarseks aluseks. Kasutajani jdudva tegeliku mira moju oleneb
mira avaldumise kestusest, keskkonnaoludest ja muudest miraallikatest, nt masinate ja muude l&hedal
asuvate seadmete hulgast. Lubatud muratasemed vdivad ka riigiti erineda. See teave aitab masina
kasutajal siiski ohte ja riske paremini hinnata.

ﬁ ASJAKOHANE ON KUULMISTEED KAITSEVAHENDITE, KORVAKLAPPID
VOI -TROPPID KASUTAMINE

INFO ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE KOHTA
Masina elektromagnetilised emissioonid ei tileta ndudeid ettenahtud tdotingimustel.
t KONTROLLIGE, KAS TOITESUSTEEMIS ON MAGNETTERMILINE KAITSE,

MIS KAITSEB KOIKI VOOLUJUHTE LUHIUHENDUSTE JA ULEKOORMUSE
VASTU.

ﬁ Mitte mingil juhul ei tohi kdsi asetada tddalasse enne, kui lihvketas on taielikult
peatunud.
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POVOLENE POUZIVANI
Stroj byl navrzen a vyroben pro operace odstrafiovani materialu (brouseni ¢i ostfeni nastrojli) a/nebo
¢isténi vSech druht kovl nebo podobnych materiald, pii kterych se obrobek drzi v ruce.

NEPOVOLENE POUZIVANI

JE zakazano: ) ] ) )

*+ OPRACOVAT NEKOVOVE ORGANICKE A/INEBO POTRAVINOVE MATERIALY. 3 )

+ OPRACOVAT MATERIALY, KTERE MOHOU V DUSLEDKU OPRACOVANI| UVOLNIT SKODLIVE
LATKY.

ﬁ STROJ NENi VHODNY K POUZITi V PROSTREDI S POTENCIALNE
VYBUSNOU ATMOSFEROU.

ZBYTKOVA RIZIKA

Riziko odienin nebo poskrabani

Toto riziko je zpsobeno pfitomnosti rotujiciho nastroje.

Opatfeni, ktera je treba pfijmout

+ Ve fazi opracovani nepouzivejte pracovni rukavice.

* Ruce udrzujte vzdalené od pracovniho prostoru.

+ Neodstranujte zbytky z fezani nebo ulomky, kdyz nastroj rotuje.

Riziko vymrs$téni pevnych materiald

Toto riziko je zplisobeno pfitomnosti rotujiciho nastroje.

Opatfeni, ktera je tfeba pfijmout

+ Béhem faze zpracovani vzdy pouzivejte osobni ochranné pracovni prostfedky: bezpecnostni bryle,
pracovni boty.

INFORMACE O HLUKU

Uvedené hodnoty predstavuji stupefi emisi a nemusi vzdy znamenat bezpecnou uroven pfi praci.
Existuje vztah mezi hladinou emisi a hladinou hluku, které je mozné se vystavit, neda se ale s jistotou
usuzovat, zda jsou nebo nejsou nutna dalsi opatfeni. Faktory, které ovliviuiji skuteény stupen expozice
pracovnika zahrnuji délku trvani expozice, charakteristiku prostredi, jiné zdroje emisi, napf. poCet stroju
a jinych okolnich praci. Kromé toho hladiny expozice se mohou v jednotlivych zemich lisit. Uvedené
informace dovoluji uZivateli stroje co nejlépe zhodnotit nebezpedi a rizika.

ﬁ VHODNE JE POUZIT| OSOBNICH PROSTREDKU NA OCHRANU SLUCHU,
JAKO JSOU SLUCHATKA NEBO ZATKY DO USi.

INFORMACE O ELKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE
Elektromagnetické emise stroje nepiekracuji limity stanovené predpisy pro pfedpokladané podminky
pouzivani.

j OVERTE, ZDASE VNAPAJECIMSYSTEMUNACHAZI MAGNETOTERMICKA

OCHRANA SCHOPNA OCHRANIT VSECHNY VODICE PRED ZKRATEM A
PRETIZENIM

V zadném pfipadé nedavejte ruce do blizkosti prostoru opracovani dfive, nez
se kotou€ zcela zastavi.
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DOVOLJENA UPORABA

Stroj je bil zasnovan in izdelan za odvzemanje materiala (bruSenje ali ostrenje orodja) in/ali &iS¢enje vseh
vrst kovin in podobnih materialov, kjer se obdelovanec med obdelavo drzi v roki.

NEDOVOLJENA UPORABA

PREPOVEDANO je:

+ OBDELAVA ORGANSKIH NEKOVINSKIH MATERIALOV IN/ALI ZIVIL.

+ OBDELAVA MATERIALOV, KI ZARADI OBDELAVE LAHKO ODDAJAJO SKODLJIVE SNOVI.

ﬁ STROJ NI PRIMEREN ZA UPORABO V POTENCIALNO EKSPLOZIVNIH
ATMOSFERAH.

OSTALE NEVARNOSTI

Nevarnost odrgnin

Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrtecega se orodja.

Previdnostni ukrepi

* Med obdelavo ne uporabljajte delovnih rokavic.

* Ne priblizujte rok delovnemu obmocdju.

* Ne odstranjujte ostankov rezanja in delcev, medtem ko se orodje vrti.
Nevarnost izmeta trdih delcev

Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrteCega se orodja.

Previdnostni ukrepi

+ Med obdelavo vselej uporabljajte osebno varovalno opremo: zas¢itna o€ala, delovna obutev.

PODATKI O HRUPU

Navedene vrednosti hrupa so ravni emisij in niso nujno ravni, pri katerih je zagotovljeno varno delo.
Med ravnmi misij in ravnmi izpostavljenosti sicer obstaja povezava, vendar se nanjo ne gre zana$ati pri
odlocaniju, ali so potrebni morebitni dodatni zaS€itni ukrepi proti hrupu. Dejavniki, ki vplivajo na dejansko
raven izpostavljenosti delavca hrupu, so med drugim Cas izpostavljenosti, znacilnosti okolja, drugi viri
hrupa, na primer Stevilo drugih strojev in druge vrste obdelav v bliZini. Poleg tega se lahko dovoljene
ravni izpostavljenosti od drZzave do drzave razlikujejo. Kljub temu navedene informacije uporabniku stroja
omogocajo boljSe zavedanje nevarnosti in tvegan;.

ﬁ PRIPOROCLJIVA JE UPORABA OSEBNE VAROVALNE OPREME ZA
ZASCITO SLUHA, KOT SO NAUSNIKI ALI USESNI CEPKI.

PODATKI O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI
Elektromagnetna sevanja stroja ne presegajo mejnih vrednosti, ki jih doloCajo standardi za predvidene
pogoje uporabe.

PREPRICAJTE SE, DA JE NA NAPAJALNEM SISTEMU VGRAJENO

ZASCITNO STIKALO, KI VSE VODNIKE SCITI PRED KRATKIM STIKOM IN
PREOBREMENITVIJO.

ﬁ Strogo prepovedano je seganje z rokami v delovno obmocje, dokler brusni
kamen ni popolnoma ustavljen.
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iZIN VERILEN KULLANIM
Makine, herhangi bir tlir metal malzeme veya islenen parcanin elle tutuldugu benzeri malzemelerin
talas kaldirma (takimlarin taglanma veya bilenme) ve/ veya temizlenme islemi icin tasarlanmis ve imal
edilmistir.

izIN \!ERiLMEYEN KULLANIM

ASAGIDAKI amaglar igin kullanilimamalidir:

+ ORGANO VE/VEYA GIDA METALIGI OLMAYAN MALZEMELERIN ISLENMESI.

+ ISLEME SONUCUNDA ZARARLI MADDELER CIKARABILECEK MALZEMELERIN iSLENMESI.

ﬁ MAKINE POTANSiYEL“PATLAYICI ATMOSFER ICEREN ORTAMDA
KULLANIMA UYGUN DEGILDIR.

KALINTI RISKLERI

Siirtiinme veya asinma riskleri

Bu risk dénen takim olmasi sebebi iledir.

Alinmasi gereken énlemler

+ Isleme sirasinda eldiven kullanmayiniz.

+ Ellerinizi caligma alanindan uzak tutunuz.

+ Takim dénerken kesim artigi ve talaslar almayiniz.

Kati malzemelerin firlama riski

Bu risk donen takim olmasi sebebi iledir.

Alinmasi gereken 6nlemler

+ Calisma sirasinda daima kisisel koruyucu ekipmanlar: emniyet gozIigu, emniyetli is ayakkabisi giyiniz.

GURULTU iLE ILGILi BILGILER

Gurlltt degerleri emisyon seviyeleridir ve ille de glivenli calisma seviyeleri olmasi gerekmez. Emisyon
seviyeleri ile maruz kalma seviyeleri arasinda bir iliski olmakla birlikte, bu baska 6nlemlerin gerekli olup
olmadigini belirlemek amaciya guvenilir bir sekilde kullanilamaz. Calisanin gergek maruziyet seviyelerini
etkileyen faktorlere maruziyet siresi, ortam 6zellikleri, diger giriltl kaynaklari, 6rnedin makinelerin ve
beraberindeki diger islemlerin sayisi da dahil edilmektedir. Ayrica maruz kalma seviyeleri tlkeden (lkeye
farkhlik gosterebilir. Bu bilgiler makine kullanicisini tehlike ve risklerin degerlendirmesini en iyi bir sekilde
yapacak hale getirmelidir.

ﬁ KULAKLIK  VEYA KULAK TIKACI GBI KISISEL ISITME KORUMA
KULLANMANIZ GEREKMEKTEDIR.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK HAKKINDA BILGILER
Makinenin elektromanyetik emisyonlari dngérilen kullanim sartlarina iliskin standartlarla belirlenen
sinirlari asmaz.

GUG BESLEME SISTEMINDE TUM ILETKENLERI KISA DEVRE VE ASIRI

YUKLEMEDEN KORUMAK IGIN UYGUN BIR KORUMA OLUP OLMADIGINI
DENETLEYINIZ

ﬁ Disk tamamen durdurulmadan Once ellerinizi isleme bdlgesine asla
yaklagtirmayiniz.
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@D MANUTENZIONE

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE,
METTERE LA MACCHINA IN SICUREZZA.

+ INDOSSARE | GUANTI DI PROTEZIONE.

+ CONTROLLARE CHE IL DIAMETRO DEL COLLARE CENTRALE DELLA
SPAZZOLA SIA MAGGIORE DEL DIAMETRO DELLE FLANGE DI
BLOCCAGGIO.

E vietato fissare le spazzole con le flange di bloccaggio direttamente in presa
sui filamenti.

@D MAINTENANCE

BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE WORK, PLACE THE
MACHINE IN SAFETY CONDITIONS.

+ WEAR PROTECTIVE GLOVES.
+ CHECK THAT THE DIAMETER OF THE CENTRAL COLLAR ON THE
BRUSH IS WIDER THAN THE DIAMETER OF THE LOCKING FLANGES.

It is strictly forbidden to attach the brushes with the locking flanges directly in
contact with the brush fibers.

@3 WARTUNG

VOR AUSFUHRUNG IRGENDEINES WARTUNGSEINGRIFFS MUSS DIE
MASCHINE ZUERST IN DEN SICHEREN ZUSTAND VERSETZT WERDEN.

+ SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN.

+ SICHERSTELLEN, DASS DER DURCHMESSER DES MITTLEREN
BUNDRINGS DER POLIERSCHEIBE GROSSER IST ALS DER
DURCHMESSER DER KLEMMFLANSCHE.

Es ist verboten, die Polierscheiben mit den Klemmflanschen direkt auf den
Borsten zu befestigen.

@D ENTRETIEN

AVANT D'EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST
NECESSAIRE DE METTRE LA MACHINE EN SECURITE.

+ PORTER LES GANTS DE PROTECTION.
+ VERIFIER QUE LE DIAMETRE DU COLLIER CENTRAL DE LA BROSSE
SOIT SUPERIEUR AU DIAMETRE DES BRIDES DE BLOCAGE

Il est interdit de fixer les brosses avec les brides de blocage directement en
prise sur les filaments.
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@ MANTENIMIENTO

ANTES DE INICIAR CUALQUIER TIPO DE OPERACION DE
MANTENIMIENTO, PONER LA MAQUINA EN SEGURIDAD.
+ UTILIZAR GUANTES DE PROTECCION.

+ COMPROBAR QUE EL ’DIAMETRO DEL COLLARIN CENTRAL DEL
CEPILLO SUPERE EL DIAMETRO DE LAS BRIDAS DE BLOQUEO

Se prohibe colocar las bridas de bloqueo directamente sobre las cerdas para
fijar los cepillos.

@D MANUTENCAO
ANTES DE EXECUTAR QUALQUER OPERAGAO DE MANUTENGAO,
COLOQUE A MAQUINA EM CONDIGOES DE SEGURANGA.
« USE LUVAS DE PROTECAO.

- VERIFIQUE SE O DIAMETRO DO COLAR CENTRAL DA ESCOVA E
MAIOR DO QUE O DIAMETRO DAS FLANGES DE BLOQUEIO.

E proibido fixar as escovas com as flanges de bloqueio diretamente engrenadas
nos filamentos.

@ ONDERHOUD

ALVORENS ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN UIT TE VOEREN, DE
MACHINE EERST IN VEILIGE TOESTAND BRENGEN.

+ DRAAG BESCHERMENDE HANDSCHOENEN.
+ CONTROLEER OF DE DIAMETER VAN DE MIDDELSTE RING VAN DE
BORSTELGROTERIS DAN DE DIAMETER VAN DE BLOKKEERFLENZEN.

Het is verboden om de borstels met de blokkeerflenzen direct in aanraking met
de borstelharen te bevestigen.

@D HUOLTO X

SAATAKONETURVALLISEKSIENNENMITAANHUOLTOTOIMENPITEITA.

+ KAYTA SUOJAKASINEITA.
« TARKISTA , ETTA HARJAN KESKIKAULUKSEN HALKAISIJA ON
SUUREMPI KUIN LUKITUSLAIPPOJEN HALKAISIJA.

Lukituslaipoin varustettujen harjojen kiinnittdminen suoraan kosketukseen
lankojen kanssa on kielletty.
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@ VEDLIGEHOLDELSE

BRING MASKINEN | SIKRE FORHOLD, FOR DER UDF@RES NOGEN
FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE.

+ BAR BESKYTTELSESHANDSKER.
« KONTROLLER AT DIAMETEREN PA BORSTENS CENTRALE KRAVE ER
STORRE EN BLOKERINGSFLANGENS DIAMETER.

Det er forbudt, at fastgere bgrsterne med blokeringsflanger med direkte greb

pa tradene.
@D UNDERHALL N

SAKRA MASKINEN INNAN DU UTFOR NAGOT UNDERHALLSARBETE.

» TAPA DIG SKYDDSHANDSKAR. o
- KONTROLLERAATT DIAMETERN PA BORSTENS KRAGE AR STORRE
AN LASFLANSENS DIAMETER.

Det ar forbjudet att satta fast borsten med lasflansar direkt i glodtradarnas
uttag.

™ VEDLIKEHOLD

FOR DET UTF@RES ET HVILKET SOM HELST VEDLIKEHOLD MA
MASKINEN SIKRES.

+ BRUK VERNEHANSKER.

+ KONTROLLER AT DIAMETEREN TIL BARSTENS SENTRALE ANSLAG
ER STORRE ENN BLOKKERINGSFLENSENES DIAMETER

Det er forbudt & feste blokkeringsflensene direkte pa barstens trader.

@D KONSERWACJA
PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK INTERWENCJI
KONSERWACYJNEJ, UMIESCIC MASZYNE W WARUNKACH
BEZPIECZENSTWA.
+ STOSOWAC REKAWICE OCHRONNE.

« SPRAWDZIC, CZY SREDNICA SRODKOWEGO KOtNIERZA SZCZOTKI
JEST WIEKSZA OD SREDNICY KOLNIERZY BLOKUJACYCH.

Zabrania sie mocowania szczotek z kotnierzami blokujacymi chwytajgc
bezposrednio za witdkna.
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@D TEXHUYECKOE OBCNY)XXUBAHUE
NEPELN BbINONMHEHUEM IOBbIX PABOT MO TEXHUWYECKOMY
OBCNYXUBAHUIO HEOBXOOUMO OBECMNEYUTbL BE3OINACHbIE
ycnoBwusi.
+ MCIOJIb30OBATb 3ALMTHBLIE MEPYATKN.

+ YBEOUTBLCA, YUTO ANAMETP LUEHTPANIbHOINO COEAMHUTEITIBHOIO
KONbLUA LLETKW NPEBBLIWAET ANAMETP KPEMEXXHbLIX ®ITAHLIEB.

3anpeluaeTtca UKCUPOBATL LLETKM KpenexHbiMy cpriaHuamm Tak, YToObl OHU
3axBaTbiBanNM LWETUHY LLIETOK.

GO nopaPBbXKKA

NPEON OA WU3BBLPLUUTE KAKBATO WU OA E ONEPAUMA NO
NOAAPBXKA, OBE3OMNACETE MALUMHATA.

» HOCETE 3AWLNTHN PbKABULIA.
« MPOBEPETE OANN OUAMETBPBT HA LEHTPANHUA NPBCTEH HA
YETKATA E NO-TronAamM OT AMAMETBPA HA BITOKUPALLINTE ®NAHLIN.

3abpaHeHo e 3akpenBaHeTo Ha YeTkuTe ¢ Grokupalumte draHuy OUPeKTHO
ype3 3axBallaHe KbM HULLKUTE.

@D ODRZAVANJE

PRIJE IZVEDBE BILO KOJE RADNJE NA ODRZAVANJU, STROJS
TAVITE U SIGURNO STANJE.

+ NOSITE ZASTITNE RUKAVICE. ;
+ PROVJERITE DA LI JE PROMJER CENTRALNOG OVRATNIKA CETKE
VECI OD PROMJERA PRIRUBNICE ZA BLOKIRANJE.

Zabranjeno je fiksirati ¢etke prirubnicama direktno na vlakna.

@D ODRZAVANJE

PRE NEGO STO OBAVITE BILO KOJE RADNJE NA ODRZAVANJU,
STAVITE MASINU U BEZBEDNO STANJE.
+ NOSITE ZASTITNE RUKAVICE.

+ PROVERITE DA LI JE PRECNIK CENTRALNOG OKOVRATNIKA CETKE
VECI OD PRECNKA PRIRUBNICE ZA BLOKIRANJE.

Zabranjeno je fiksirati ¢etke prirubnicama direktno na vlakna.
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MNPIN AMNMO KAGE ZYNTHPHZH, ©OEZATE THN MHXANH ZE AZOAAEIAL.

+ ®OPEZTE FANTIATIPOZTAZIAZ.

« EAEF=TE OTI H AIAMETPOX TOY KENTPIKOY KOAAAPOY TH
ZBOYPTAZ EINAI MEFTAAYTEPH AMNO THN AIAMETPO TON ®AANTZQON
OPAIHE.

AtrayopeueTtal va oTnpileTe TIG BoUpToeg HE TIG PAAVTEG ao@AAiong aTreubeiag
oTnVv uttodoxA Twv VARATWV.

@D TEHNISKA APKOPE

PIRMS JEBKADU APKOPES DARBU VEIKSANAS NODROSINIET
IEKARTU.

* IZMANTOJIET AIZSARGCIMDUS.
+ PARBAUDIET, VAl BIRSTES CENTRALAS UZMAVAS DIAMETRS IR
LIELAKS PAR BLOKESANAS ATLOKA DIAMETRU.

Aizliegts nostiprinat birstes ar blokéSanas atlokiem tieSi ligzda uz pavedieniem.

@D PRIEZIORA
PRIES PRADEDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS DARBUS,
PASIRUPINKITE, KAD STAKLES BUTY SAUGIOS.
- MOVETI APSAUGINES PIRSTINES.

+ PATIKRINKITE, AR CENTRINIO SEPECIO ZIEDO SKERSMUO YRA
DIDESNIS NEI TVIRTINIMO FLANSO SKERSMUO.

Draudziama Sepecius tvirtinti fiksavimo flanSais tiesiogiai ant Seriy pagrindo.

G INTRETINERE

INAINTE DE EFECTUAREA ORICAREI INTERVENTII DE INTRETINERE,
PUNETI MASINA iN SIGURANTA.
- ESTE NECESARA PURTAREA MANUSILOR DE PROTECTIE.

« CONTROLATI CA DIAMETRUL GULERULUI CENTRAL AL PERIEI SA FIE
SUPERIOR DIAMETRULUI FLANSELOR DE BLOCARE.

Este interzisa fixarea periilor cu flansele de blocare direct cu prindere pe
filamente.
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@D UDRZBA
PRED VYKONAVANIM AKEJKOLVEK UDRZBY UVEDTE STROJ DO
BEZPECNEHO STAVU.

+ POUZIVAJTE OCHRANNE PRACOVNE RUKAVICE. .
+ SKONTROLUJTE, CI JE PRIEMER STREDOVEJ OBRUCE KEFY VACSI
AKO PRIEMER ZAISTOVACICH PRIRUB.

Je zakazané upevnovat' kefy so zaistovacimi prirubami priamo v kontakte s
vlaknami.

@I KARBANTARTAS

MIELOTT BARMILYEN KARBANTARTASI MUVELETHEZ FOGNA,
TEGYE BIZTONSAGOSSA A KESZULEKET.

» VISELJEN VEDOKESZTYUT. 3 . ) )
- ELLENORIZZE, HOGY A SEPRU BELSO ILLESZTOPEREMENEK
ATMEROJE NAGYOBB LEGYEN, MINTA ROGZITO KARIMAATMEROUJE.

Tilos a keféket kozvetlenil a szalakra helyezett rogzité karimaval rogziteni.

OHOOLDUSN

ENNE HOOLDUST PEAB MASINA SEADMA OHUTUSSE SEISUKORDA.

+ KANDKE KAITSEKINDAID.
* KONTROLLIGE, KAS HARJASE KESKMINE KRAE ON SUUREMA
LABIMOODUGA, KUI KINNITUSAARIKUTEL.

Keelatud paigaldada harju kinnitusaarikutega, mis kinnituvad otse |dimedele.

@& UDRZBA
PRED PROVADENIM JAKEKOLIV UDRZBY UVEDTE STROJ DO
BEZPECNEHO STAVU.
« NOSTE OCHRANNE RUKAVICE.

- ZKONTROLUJTE, ZDA JE PRUMER STREDOVE OBRUCE KARTACE
VETSI NEZ PRUMER ZAJISTOVACICH PRIRUB.

Je zakazano upevnovat kartace se zajiStovacimi pfirubami pfimo v kontaktu
s vlakny.

73

L



|

fEm)

zjabbhel

> B> P

> B> P

@D VZDRZEVANJE
PRED KAKRSNIMI KOLI VZDRZEVALNIMI DELI 1ZKLJUCITE STROJ IN
GA ZAVARUJTE PRED NENAMERNIM VNOVIENIM VKLOPOM.
« NADENITE S| ZASCITNE ROKAVICE.

+ PREPRICAJTE SE, DA JE PREMER SREDISCNEGA SPOJNIKA KRTACE
VECJI OD PREMERA VPENJALNIH PRIROBNIC.

Prepovedano je vpenjanje krta¢ z vpenjalnimi prirobnicami neposredno na Zice.

@D BAKIM

HERHANGI BIiR BAKIM ISLEMi GERGEKLESTIRMEDEN ONCE
MAKINEYi GUVENLI HALE GETIRINiZz.

- KORUYUCU ELDIVEN GIYINiZ. N
- FIRGA ORTA SIKMA BILEZIGI CAPININ KILITLEME FLANSININ
GAPINDAN DAHA BUYUK OLUP OLMADIGINI KONTROL EDINIZ.

Kilitteme flansi dogrudan filamentlerin (zerindeyken firgalar baglanmasi
yasaktir.
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@PDIMPIEGO UTENSILI APPROPRIATIGGIDUSE OF APPROPRIATE TOOLS@VERWENDUNG
DER GEEIGNETEN WERKZEUGE@DUTILISATION D’OUTILSGDUSO DE HERRAMIENTAS
ADECUADAS@DUTILIZAGAO DAS FERRAMENTAS APROPRIADASCI®GEBRUIK VAN
DE JUISTE GEREEDSCHAPPEN@DOIKEIDEN TYOKALUJEN KAYTTOGIDBRUG AF
EGNET UDSTYR@DANVAND LAMPLIGA VERKTYG @®BRUK AV EGNET VERKTOYED
ZASTOSOWANIE ODPOWIEDNICH NARZEDZI WUCMONb30BAHUE COOTBETCTBYIOLLEIO
WHCTPYMEHTAGOW3MNON3BAHE HA MNOAXOAAWMTE WHCTPYMEHTUGEDUPORABA
ODGOVARAJUCEG  ALATAGDUPOTREBA  ODGOVARAJUCEG  ALATA@EDXPH:IH
KATAAAHAQN EPFAAEIQN@EDPIEMEROTU INSTRUMENTU LIETOSANA @DTINKAMY
JRANKIU NAUDOJIMASGIDUTILIZAREA INSTRUMENTELOR CORESPUNZATOAREED®
POUZITIE VHODNYCH NASTROJOV@DMEGFELELO ESZKOZOK HASZNALATAGD
SOBIVATE TOORISTAD KASUTAMINEGPOUZITi VHODNYCH NASTROJU @DUPORABA
USTREZNEGA ORODJA @GEREKLI ARAGLARIN KULLANIMI

(mm) (mm) (mm)
BG 25N 125x16x12,7 88 /
BG 26N 150x16x12,7 125 /
BG 31N 150x20x12,7 122 /
BG 33N 200x20x16 150 /
BG34N | 150x40x12,7 / - > 2980
BG 36N 122
BG 36H 150x20x12,7 150x20x12,7 /
oo | T @
BG 56N 150x20x12,7 122 / 50x686

A
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@DDATI TECNICI @DSPECIFICATIONS @TECHNISCHE DATEN @ DDONNEES
TECHNIQUES @DATOS TECNICOS @PDADOS TECNICOS @®TECHNISCHEGEGEVENS
@DTEKNISET TIEDOT @DTEKNISKE DATA @DTEKNISKA DATA (IDTEKNISKE DATA &
DANE TECHNICZNE GIDTEXHUYECKUE OAHHBIE GDTEXHUYECKU QAHHU GIDTEHNICKI
PODACI @& TEHNICKI PODACI GDTEXNIKA ETOIXE'IA @D TEHNISKIE DATI €GP TECHNINIAI
DUOMENYS GDDATE TEHNICE @DTECHNICKE UDAJE CDMUSZAKI ADATOK G
TEHNILISED ANDMED @ TECHNICKA DATA @DTEHNICNI PODATK @TEKNIK VERILER

> O
A\ J<EN
ISO EN 3746
(W) (V/Hz) (n 1/min) (kg)
BG 25N 150 5
BG 26N 150 6 mm G0x60x3
BG 33N 550 14 L,, 784 dB(A)
BG 34N 250 10
230/50 2980 @ 80 mm
BG 36N 450 9 L,, 734 dB(A)
BG 46N 400 10 K,,3dB
BG 56N 450 9
BG 31N 400 9
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@PSCHEMA ELETTRICOGDELECTRICAL DIAGRAM@ELEKTRISCHER
SCHALTPLAN@GDSCHEMA ELECTRIQUEGDESQUEMA ELECTRICOGD
ESQUEMA ELECTRICOC®SCHAKELSCHEMA@GDSAHKOKAAVIOCDEL-
DIAGRAM@DELSCHEMACDKOPLINGSSKJEMAGDSCHEMAT ELEKTRYCZNY
GIDIANEKTPUYECKAA CXEMAGIDENEKTPUYECKA CXEMA

fi V 230- Hz 50 6.95.10.51
B E—

L1

L2 @D Condensatore@PCapacitord@d
@7 Kondensator@@CondensateurGD
Condensador@®Condensador®
C | Condensator@@PLauhdutin@®
Kondensator@&PKondensatorI»

Kondensator@®Kondensator G
KonpeHcatopGIDKoHaeHaaTop

’"\ ””””””” \ @PMotoreE@DPMotorDMotor@D

Moteur@Motor@PMotorI®Motor

I M | @PMoottoriIDMotor@PMotorD
Motor@®Silnik D OsuratensCGo

—1 C [Buraten

@PMessa a terral@DGroundingD
Erdung @DMise a la terre@EDPuesta
pE | @ tierra@@PLigacao a terra@®Aarding
@PMaadoitus@DJordforbindelse @D

Jordning@®Jording@®Uziemienie
PE M GD3azemnenneGED3azemsBaHe
@DLinea di alimentazione&@DPower
supply line@DVersorgungsausgange
g—g&ﬁ?gﬁgsi\mﬁggﬁ? @DLigne d'alimentation@EDLinea de
Ausschalter@Interrupteur START/ Ly | alimentacion@PLinha de alimentagéo
STOP@nterruptor START/STOP L2 | EBVoedingslin@DSytittdlinjadd
@DInterruptor START/STOPCID Forsynlngsllec.lnmg@Matmngs}ednmg
| START/STOP-schakelaar@D @ Stromlinje@DLinia zasilania@D
START/STOP-katkaisin@ZDKontakten Muratowan nuinAGID3axparsaliio
START/STOP@DStrémbrytare Hanpexexne
START/STOPPCIDBryter for START/
STOPP@DPrzetgcznik START/STOP
GID[1BYXNO3NLIMOHHBIN BLIKIHOATENb
CONMpexbesay START/STOP

@@7
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@DSCHEMA ELETTRICOGIDELEKTRICNA SCEMA@EDELEKTRICNI DIJAGRAM
GDHAEKTPIKO AIATPAMMA@DPELEKTROSHEMA@PELEKTROS SCHEMA G
SCHEMA ELECTRICA@EIELEKTRICKA SCHEMA@GIELEKTRICKA SCHEMA
GIDELEKTROMOS RENDSZER VAZLATAGPELEKTRISKEEM@EELEKTRICKE
SCHEMA @DELEKTRICNA SHEMA@>BAGLANTI SEMASI

i t V 230- Hz 50 6.95.10.51
-~ FPE
L1
L2
@D Condensatore G

Kondenzator@®Kondenzator G
Tupmukvwiic@@PKondensators@@D
C | Kondensatorius@®Condensator@&@®
Kondenzator@IKondenzatorGD
Kondensaatord@Kondenzator&®»
Kondenzator@:®Kondansator

@PMotore@DMotor@DMotor @D
Kivnmpac@DDzingja@@DVariklis
GOMotor@@Motor@DMotorGD
Mootord@Motor@®Motor@:dMotor

@PMessa a terralDUzemljenje
@DUzemlienje@DI ciwond@D

Sazeméjums@@D|zeminimasGlD
M PE | Legarea la pamant@&®Uzemnenie
CDFoldelés@PMaandus@D
Uzemnéni@®O0zemljitev@:d
Topraklama

@D|nterruttore START/STOPCD
Prekidac za ukljuivanje/iskljucivanje
@DPrekidag za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (START/STOP)G@E®
Aiok6TITng START/STOP@DSIEdZis
START/STOP (SAKT/APTURET) L1

@DLinea di alimentazione@DLinija
za napajanje@Linija za napajanje
@D pappn Tpogodociac@@D
Baro$anas Iinija@@®Maitinimo linija

QDJungiins START/STOPGID
Tntrerup&tor START/STOPE®
Vypinag éTART/STOP@BE/ Kl
kapcsologomb@DLiiliti START/STOP
@ Vypinat START/STOPEDStikalo
za vKlop in izklop START/STOPE@®
BASLATMA/DURDURMA anahtari

L2 | ®Linia de alimentare@dElektrické

vedenie@DToltévezetékED
Toitejuhe@DNapéjeci vedeni@D
Napajalni vod@:DGlig besleme hatt

®@7
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@D GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI

PROBLEMA / GUASTO

PROBABILE CAUSA

RIMEDIO SUGGERITO

Il motore non funziona

1.Motore, cavo rete o
spina difettosi.
Fusibili bruciati.

1. Fare controllare la macchina da personale
specializzato.

Il motore parte
lentamente o non
raggiunge la velocita di
funzionamento

1. Bassa tensione di
alimentazione.

2. Awolgimenti
danneggiati

1. Fare controllare la macchina da personale
specializzato.

A PERICOLO-ATTENZIONE
EVITARE ASSOLUTAMENTE DI
RIPARARE DA SOLI IL MOTORE:
POTREBBE ESSERE PERICOLOSO.
Controllare i fusibili e sostituirli se
necessario.

Eccessivo rumore del
motore

1. Motore difettoso.
Avvolgimenti danneggiati.

1. Fare controllare il motore della macchina
da personale specializzato.

Il motore non sviluppa la
piena potenza

1. Circuiti dell'impianto
rete sovraccaricati da luci,
servizi o altri motori.

1. Evitare di utilizzare servizi o altri motori
sullo stesso circuito al quale collegate la
macchina.

Il motore tende a
surriscaldarsi

1. Il motore &
sovraccaricato.

1. Evitare di sovraccaricare il motore durante
I'operazione di taglio.

@& TROUBLESHOOTING

PROBLEM / FAULT PROBABLE CAUSE SUGGESTED REMEDY
The motor is not working | 1.Faulty motor, power 1. Have the motor checked by expert
properly. cable or plug. personnel.

Blown fuses.

The motor starts
slowly or does not reach
operating speed

1. Low power supply
voltage.
2. Damaged windings

1. Have the motor checked by expert
personnel.

A DANGER - WARNING

NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE
MOTOR YOURSELF: IT COULD BE
DANGEROUS.

Check the fuses and replace them if
necessary.

The motor is making too
much noise

1. Faulty motor.
Damaged windings.

1. Have the machine motor checked by
expert personnel.

The motor does not reach
full power

1. Mains system circuits
overloaded by lights,
utilities or other motors.

1. Avoid using utilities or other motors on
the same circuit to which the machine is
connected.

The motor tends to
overheat

1. Motor overload.

1. Avoid overloading the motor during cutting
operations.
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@D LEITFADEN ZUR FEHLERSUCHE

PROBLEM/STORUNG MOGLICHE URSACHE RATSCHLAGE ZUR ABHILFE
Der Motor funktioniert | 1.Motor, Netzkabel oder 1. Die Maschine vom Fachmann Uberpriifen
nicht Steckdose defekt. lassen.

Sicherungen durchgebrannt.

Der Motor lauft
langsam an oder
erreicht nicht die

1. Versorgungsspannung zu
niedrig.
2. Wicklungen defekt

1. Die Maschine vom Fachmann Uberpriifen
lassen.

A GEFAHR-ACHTUNG

Betriebsdrehzahl KEINESFALLS VERSUCHEN, DEN
MOTOR SELBST ZU REPARIEREN:
DIES KANN GEFAHRLICH SEIN.
Die Sicherungen kontrollieren und ggf.
auswechseln.

UbermiRige 1. Motor defekt. 1. Den Motor der Maschine vom Fachmann

Gerauschentwicklung | Wicklungen defekt. Uberprifen lassen.

des Motors

Der Motor erreicht
nicht die volle
Leistung

1. Stromnetz (iberlastet (durch
Lampen, Anlagen, andere
Motoren usw.).

1. Keine anderen Anlage oder Motoren auf
demselben Stromkreis verwenden, an den
die Maschine angeschlossen ist.

Der Motor neigt zur
Uberhitzung

1. Uberlastung des Motors.

1. Den Motor beim Schneiden nicht
Uberlasten.

@ GUIDE DE LOCALISATION DES PANNES

PROBLEME/PANNE

CAUSE PROBABLE

REMEDE SUGGERE

Le moteur ne
fonctionne pas.

1.Moteur, cable de réseau ou
fiche défectueux.
Fusibles brilés.

1. Faire contréler la machine par un
personnel spécialisé.

Le moteur démarre
lentement ou n'atteint
pas la vitesse de
fonctionnement.

1. Basse tension d'alimentation.
2. Enroulements endommagés.

1. Faire contréler la machine par un
personnel spécialisé.

A DANGER-ATTENTION

EVITER ABSOLUMENT DE
REPARER LE MOTEUR SANS AIDE :
CETTE OPERATION POURRAIT
ETRE DANGEREUSE.

Controler les fusibles et, le cas échéant,
les remplacer.

Niveau de bruit
excessif du moteur.

1. Moteur défectueux.
Enroulements endommagés.

1. Faire controler le moteur de la machine
par un personnel spécialisé.

Le moteur ne
développe pas la
pleine puissance.

1. Circuits de linstallation

de réseau surchargés par
éclairages, services ou autres
moteurs.

1. Eviter d'activer des services ou
d'utiliser d'autres moteurs sur le méme
circuit auquel est reliée la machine.

Le moteur a tendance

a se surchauffer.

1. Le moteur est surchargé.

1. Eviter de surcharger le moteur pendant
I'opération de coupe.
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@ GUIA PARA LA LOCALIZACION DE AVERIAS
PROBLEMA / .
AVERIA PROBABLE CAUSA SOLUCION SUGERIDA
El motor no 1.Motor, cable de alimentacion | 1. Contacte con el centro de asistencia
funciona. o clavija defectuosos. autorizado para que controle la maquina.

Fusibles fundidos.

El motor arranca
lentamente o
no alcanza la
velocidad de
funcionamiento.

1. Baja tension de alimentacion.
2. Bobinado dafiado.

1. Contacte con el centro de asistencia
autorizado para que controle la maquina.

A PELIGRO-ATENCION SE
PROHIBE REPARAR EL MOTOR
PERSONALMENTE: ES PELIGROSO..
Controle los fusibles y sustitiyalos si es
necesario.

El ruido del motor

1. Motor defectuoso.

1. Contacte con el centro de asistencia

es excesivo. Bobinado dafiado. autorizado para que controle el motor de la
maquina.
El motor no 1. Circuitos de la instalacion 1. No conecte otros servicios ni motores al

desarrolla toda su
potencia.

de alimentacion eléctrica
sobrecargados por el uso
de luces u otros servicios 0
motores.

circuito de alimentacion de la maquina.

El motor se 1. Motor sobrecargado. 1. No sobrecargue el motor durante la fase
recalienta. de corte.
@D GUIA PARA A LOCALIZAGAO DE AVARIAS
PROBLEMA/ . -
AVARIA CAUSA PROVAVEL SOLUGAO SUGERIDA
O motor ndo 1.Motor, cabo de rede ou ficha 1. Mandar controlar a maquina por pessoal
funciona defeituosos.Fusiveis queimados. | especializado.

O motor arranca
lentamente ou
nao atinge a
velocidade de
funcionamento

1. Baixa tensdo de alimentacao.
2. Enrolamentos danificados

1. Mandar controlar a méquina por pessoal
especializado.

A PERIGO-ATENGAO EVITAR
SEVERAMENTE REPARAR O MOTOR
AUTONOMAMENTE: PODERIA SER
PERIGOSO.

Verificar os fusiveis e substitui-los se for
necessario.

Ruido excessivo
emitido pelo motor

1. Motor defeituoso.
Enrolamentos danificados.

1. Mandar controlar o motor da maquina por
pessoal especializado.

O motor nao
desenvolve toda a
poténcia

1. Circuitos da instalagao de
rede sobrecarregados por luzes,
Servigos ou outros motores.

1. Evitar utilizar servigos ou outros motores no
mesmo circuito ao qual a maquina esta ligada.

O motor tende a
sobreaquecer-se

1. O motor esta sobrecarregado.

1. Evitar sobrecarregar o motor durante a
operacéo de corte.
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C®PROBLEEMOPSPORING

PROBLEEM /
DEFECT

WAARSCHIJNLIJKE
OORZAAK

OPLOSSING

De motor werkt niet

1.Motor, netsnoer of stekker
defect.
Zekeringen doorgebrand.

1. Laat de machine nakijken door
gespecialiseerd personeel.

De motor start
langzaam of bereikt
de bedrijfssnelheid
niet

1. Lage voedingsspanning.
2. Beschadigde wikkelingen

1. Laat de machine nakijken door
gespecialiseerd personeel.

AGEVAAR-LET oP

U MAG DE MOTOR ABSOLUUT
NIET ZELF REPAREREN: DIT KAN
GEVAARLIJK ZIJN.

Controleer de zekeringen en vervang ze
indien nodig.

De motor maakt

1. Motor defect.

1. Laat de motor van de machine nakijken

teveel lawaai Wikkelingen beschadigd. door gespecialiseerd personeel.

De motor ontwikkelt | 1. Circuits van stroomnet 1. Gebruik geen andere apparaten of

het volle vermogen | overbelast door lichten, motoren of het circuit waarop de machine is
niet apparaten of andere motoren. aangesloten.

De motor neigt ertoe
oververhit te raken

1. De motor is overbelast.

1. De motor tijdens het snijden niet

overbelasten.

@D VIANMAARITYSOPAS

ONGELMA/VIKA

MAHDOLLINEN SYY

EHDOTETTU KORJAUSKEINO

Moottori ei toimi

1.Moottori, virtajohto tai
pistoke ovat vialliset.
Sulakkeet ovat palaneet.

1. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
tarkistamaan kone.

Moottori
kaynnistyy hitaasti
tai ei paase
toimintanopeuteen

1. Alhainen syétt6jannite.
2. K&é&mitys vaurioitunut.

1. Pyyda erikoistunutta henkildkuntaa
tarkistamaan kone.

A VAARA-VAROITUS
MOOTTORIN KORJAAMISTA ITSE
TULEE EHDOTTOMASTI VALTTAA: SE
VOI OLLA VAARALLISTA.

Tarkista sulakkeet ja vaihda ne tarvittaessa.

Moottori on liian
meluisa

1. Moottori on viallinen.
Kaamitys vaurioitunut.

1. Pyyda erikoistunutta henkildkuntaa
tarkistamaan moottori.

Moottori ei padase
tayteen tehoon.

1. Verkkolaitteiston piirit ovat
ylikuormittuneet valojen,
lisalaitteiden tai muiden
moottoreiden vuoksi.

1. Valta lisalaitteiden tai muiden moottoreiden
kayttda piirissa, johon kytket koneen.

Moottori ylikuumenee
helposti

1. Moottori on
ylikuormittunut.

1. Valta moottorin ylikuormittamista leikkuun
aikana.
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@D FEJFFINDING

PROBLEM / FEJL

MULIG ARSAG

FORESLAET L@SNING

Motoren fungerer ikke

1.Defekt motor,
forsyningskabel eller stik.
Sprunget sikring.

1. Lad maskinen kontrollere af specialiseret
personale.

Motoren starter
langsomt eller
oparbejder ikke
driftshastigheden

1. Lav forsyningsspaending.
2. Beskadigede viklinger

1. Lad maskinen kontrollere af specialiseret
personale.

A FARE-GIV AGT

UDF@R ALDRIG SELV
REPARATIONER PA MOTOREN
DETTE KAN VARE FARLIGT.
Kontrollér sikringerne om udskift om
ngdvendigt.

Overdreven motorstgj

1. Defekt motor.
Beskadigede viklinger.

1. Lad maskinens motor kontrollere af
specialiseret personale.

Motoren leverer ikke fuld
effekt

1. Ledningsnettets kredslab
kan vaere overbelastede

af lys, aftagere eller andre
motorer.

1. Undga at anvende andre aftagere eller
motorer pa det samme kredslgb som
maskinens.

Motoren har en tendens
til overophedning

1. Motoren er overbelastet.

1. Undga overbelastning af motoren under
skaerehandlingerne.

@D GUIDE TILL FELSOKNING

PROBLEM / FEL MOJLIG ORSAK FORESLAGEN ATGARD
Motorn fungerar inte 1. Motor, strdmkabel eller 1. Lat specialiserad personal kontrollera
kontakt &r defekt. maskinen.

Sakringar har st ut.

Motorn startar
langsamt och uppnar
inte driftshastigheten

1. L&g matarspanning.
2. Skadade lindningar

1. L&t specialiserad personal kontrollera
maskinen.

A FARA-VARNING

UNDVIK ABSOLUT ATT REPARERA
MOTORN SJALV: DET KAN VARA
FARLIGT.

Kontrollera sakringarna, och byt ut dem om
nddvandigt.

Overdrivet motorljud

1. Motor trasig.
Skadade lindningar.

1. L&t specialiserad personal kontrollera
maskinens motor.

Motorn utvecklar inte full
effekt

1. Kretsar i systemet
Overbelastade med ljus,
tjanster eller andra motorer.

1. Undvik att anvanda tjanster eller andra
motorer pa samma krets som maskinen &r
ansluten till.

Motorn tenderar att
Overhettas

1. Motorn &r Overbelastad.

1. Undvik att dverbelasta motorn under
kapningen.
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1> PROBLEML@SNING
PROBLEM / SKADE MULIG ARSAK FORESLATT L@SNING

Motoren fungerer ikke

1. Defekt motor, stremledning
eller stapsel.Sikringer har géatt.

1. F& maskinen kontrollert av fagleert
personell.

Motoren starter
sakte opp eller nar ikke
arbeidshastighet

1. Lav matespenning.
2. Spolinger er skadet

1. Fa maskinen kontrollert av fagleert
personell.

A FARE-VAR OPPMERKSOM
IKKE PR@V A REPARERE
MOTOREN PA EGENHAND: DETTE
KAN VAERE FARLIG.

Kontroller sikringene og bytt dem ut ved
behov.

Overdrevent stoy fra
motoren

1. Motoren er defekt.
Spolinger er skadet.

1. F& maskinens motor kontrollert av
fagleert personell.

Motoren utvikler ikke full

effekt

1. Anleggets nettkrets er

eller andre motorer.

overbelastet av lys, apparater

1. Unnga a bruke apparater eller
andre motorer pa samme kretsen som
maskinen er koblet til.

Motoren har en tendens

til a bli overopphetet

1. Motoren er overbelastet.

1. Ikke overbelaste motoren under
kutting.

@D PRZEWODNIK LOKALIZACJI USTEREK

PROBLEM/
USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SUGEROWANE ROZWIAZANIE

Silnik nie dziata

1.Uszkodzony silnik, kabel
zasilania lub wtyczka.
Przepalone bezpieczniki.

1. Zapewnic kontrole maszyny przez
wykwalifikowany personel.

Silnik uruchamia sie
powoli lub nie
osiaga predkosci
obrotowej
funkcjonowania

1. Niskie napiecie zasilania.
2. Uszkodzone uzwojenia

1. Zapewni¢ kontrole maszyny przez
wykwalifikowany personel.

A NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA
ABSOLUTNIE UNIKAC
SAMODZIELNYCH NAPRAW
SILNIKA: MOZE TO STANOWIC
NIEBEZPIECZENSTWO.

Sprawdzi¢ bezpieczniki i w przypadku
potrzeby wymienic je.

Nadmierny hatas
silnika

1. Uszkodzony silnik.
Uszkodzone uzwojenia.

1. Zapewni¢ kontrole silnika maszyny przez
wykwalifikowany personel.

Silnik nie rozwija
peinej mocy

1. Obwody instalaciji sieciowej
przecigzone przez Swiatta,
narzedzia lub inne silniki.

1. Unika¢ uzywania urzadzen lub innych
silnikéw w obrebie tego samego obwodu, do
ktorego jest podtgczana maszyna.

Silnik posiada
tendencje do
przegrzania

1. Silnik jest przecigzony.

1. UnikngC przecigzenia silnika podczas
operacji ciecia.
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[ RUJ MHCTPYKLUN NO OBHAPYXXEHUIO HEMONALOK

NMPOBJIEMA / BO3MOXHAA PEKOMEHAOYEMbI/ CNOCOB
HENONAOKA NMPUYUHA YCTPAHEHUA
He pa6otaet gBuratenb | 1. HeucnpaBHOCTb ABuratens, 1. MalumHa gomkHa ObITb NpoBepeHa
CETEBOrO kalbens unv poseTkA. | CeLManv13npoBaHHLIM NMEPCOHANOM.
[Neperopenu nnaekve
npenoXpaH1TEny
[Buratens 3anyckaercs | 1. Huskoe HanpsikeHune 1. MalwwHa gomkHa ObITb NpoBepeHa
MeZneHHO UNK He NUTaHUs CreLman13npoBaHHLIM NEPCOHANOM.
JocTuraet paboyen 2. MoBpexzaeHa obmoTka
CKOpocTH A OMNACHOCTb - BHUMAHUE!

KATEFOPUYECKUW 3AMPELLAETCA
PEMOHTUPOBATb IBUTATEJIb
CAMOCTOATENbHO: 3TO MOXET
MPEACTABNATL OMACHOCTb.
MpOKOHTPONMPOBATS W NPY HEOBXOAMMOCTU
3aMeHUTb NNaBK1e NpesoXpaHUTeni.

N30bITOYHBIN LWym
pBUrarens

1. HeucnpaBHoCTb aBuratensi.
lMoBpexaeHa 0bmoTka.

1. [lBuratenb JomkeH BbiTb NpoBepeH
CreLmanv13npoBaHHbLIM MEPCOHANOM.

[lBuratenb He pa3BuUBaeT
MOMHYH MOLLHOCTb

1. CeTb nuTaHMs neperpyxeHa
BCIIELCTBME MCTIONb30BaHMS
OCBETUTENbHbIX MPUBOPOB,
BCMOMOraTeslbHOro
06opy[oBaHUs N ApYrx
[ABviratenen.

1. He nogkntoyatb BcnomoratensHoe
0bopyaoBaHve unv apyrie ABUraTeNi K TOi xe
CETH, K KOTOPOIA NOAKIoYeHa MaLLnHa.

[euratenb
neperpeBaercs

1. [iBuratenb neperpyxeH.

1. V3BeraTb neperpysku asuratens npu
BbIMOMHEHN PE3KM.
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I HACOKM 3A HAMUPAHE HA NOBPEQM

NPOBJIEM / MOBPEOA

BEPOATHA
NPUYNHA

NPEMNOPBYAHO PELLEHUE

OBuratensaT He pa6oTu

1. ABurarten, gedekTeH
MPEXKOB Kaben nnm
Lencern.

Waropenu
npegnasuTenu.

1. MawmHaTta TpsibBa oa ce npoBepu oT
crneumanuaupaH nepcoHan.

OBuratenar Tpbrea
©6aBHO UNU He gocTura
paGoTHaTa ckopocT

1. Hucko 3axpaHBaLlo
HanpexeHue.
2. lNoBpeneHn HaMoTKK

1. MawmHaTta TpsibBa oa ce npoBepu ot
crneuuanuapaH nepcoHan.

A OMACHOCT-BHUMAHUE
TPABBA ABCOJIIOTHO OA CE
N3BArBA CAMOCTOATENHUA
PEMOHT HA OBUTATENSA: TOBA
MOXE OA E OMNMACHO.
MpoBepeTe NpeanasuTenuTe 1 rm
3aMeHeTe, ako e Heobxoanmo.

MpekaneH wym ot
ABurarens

1. edekTeH apvraren.
MoBpeaeH HaMOTKW.

1. [lBuratensTt Ha MalunHaTa Tpsioea
[a ce NpoBepu OT cneupanmanpaH
nepcoHar.

[OBuratensaT He gocTura
MbJIHA MOLLHOCT

1. Bepurute B
3axpaHBalyara
MHCTanaums ca
npeToBapeHn nopagu
namnu, o6cny>xeaLLm
BEpUrY Unn apyrm
Asurarenu.

1. i3bgareanTte aa n3nonseare apyrv
KOHCYMaTopu vunv gpyru Asuratenu B
cbluarta Bepura, KbM KOATO € CBbp3aHa
MaLumHarTa.

OeuratensaT nperpsBa

1. Osuratenat
€ MOoANOoXeH

Ha npekaneHo
HaToBapBaHe.

1. N3bsireainTe ga npetoBapeare
ABWraTens No Bpeme Ha ornepaumsita no
psizaHe.
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@ voDIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA
PROBLEM / KVAR VJEROJATNI UZROK PREDLOZENO RIJESENJE

Motor ne radi

1.Motor, mrezni kabel ili
utika¢ ne rade.
Osiguraci su prijegoreli.

1. Stroj mora biti proveren od strane
specijaliziranog osoblja.

Motor se pokrece
polako ili ne dostize radnu
brzinu

1. Nizak napon napajanja.
2. OSteéeni namoti

1. Stroj mora biti provijeren od strane
specijaliziranog osoblja.

A OPASNOST-POZOR

STROGO IZBJEGAVAJTE SAMI
POPRAVLJATI MOTOR: MOZE BITI
OPASNO.

Provjerite osigurace i zamijenite ih ako je
potrebno.

Prevelika buka motora

1. Neispravan motor.
Osteceni namoti.

1. Motor mora biti provijeren od strane
specijaliziranog osoblja.

Motor ne razvija punu
shagu

1. Kola sustava mreze su
preoptereceni svijetlima,
servisima ili drugim
motorima.

1. Izbjegavate koristiti servise ili druge
motore na istom sustavu na koji je povezan
stroj.

Motor se pregrijava

1. Motor je preopterecen.

1. Izbjegavajte opterecivati motor za vrijeme
rezanja.

@& VODIC ZA RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM / KVAR

VEROVATNI UZROK

PREDLOZENO RESENJE

Motor ne radi

1.Motor, mrezni kablovi ili
utika¢ ne rade.
Osiguraci su pregoreli.

1. Specijalizovano osoblje mora da proveri
masinu.

Motor se pokrece
polako ili ne dostize radnu
brzinu

1. Nizak napon napajanja.
2. Osteceni navoji

1. Specijalizovano osoblje mora da proveri
masinu.

A OPASNOST-PAZNJA

STROGO IZBEGAVAJTE DA SAMI
POPRAVLJATE MOTOR: MOZE BITI
OPASNO.

Proverite osigurace i zamenite ih ako je to
potrebno.

Motor je previse buc¢an

1. Neispravan motor.
Osteceni navoji.

1. Specijalizovano osoblje mora da proveri
motor masine.

Motor ne razvija punu
shagu

1. Kola sistema mreze su
preopterecena svetlima,
servisima ili drugim
motorima.

1. Izbegavate da koristite servise il druge
motore na istom sistemu na koji je povezan
masinu.

Motor se pregrejava

1. Motor je preopterecen.

1. Izbegavajte opterecenje motora tokom
secenja.
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@D OAHr oz ENTOMIZEMOY TQN BAABQN
MPOBAHMA / BAABH MIOANH AITIA MPOTEINOMENH AYZH
O kivnTipag dev 1.Kivnmpag, kaAwdio 1. EAéyETe TNV unxavn atmo eCEIBIKEUPEVO
Aeitoupyei OIKTUOU 1| TO BUCA gival TIPOCWTTIKO.
eAaTTLATIKO.
Kapéveg aoaeieg.
O kivnTApag Eexiva 1. XapnAn téon 1. EA§yETE TNV unyavn amo egeidikeupévo
apyd i Sev pBAvel TNV Tpo@odoaiag TIPOOWTTIKO.
TaxUTnNTO ASITOUpYiog 2. KareoTpapuéveg
TrEPIENICEIG A KINAYNOZ-NPOEIAOMNOIHZH
AMO®YETETE THN EMIAIOPOQZH
TOY KINHTHPA MONOI ZAZ: MMNOPEI
NA EINAI ENIKINAYNO.
EAéyETe TIg aopAAeiEg Kal avTIKATAOTAOTE TIG
av gival aTrapaitnTo.
YmepBoAikdg 86puBog | 1. EAattwparikdg kivntipag. | 1. EAEyETe Tov KivnTipa TG PnXavrng amo
TOU KIVNTHpA KareaTpapuéveg epieNiCels | eCEIDIKEUUEVO TTPOTWITTIKO.
O kivnmipag dev 1. Kukhwyata Tou dikTUou 1. ATTOQUYETE TN XPrON TWV UTTNPECIWV 1
avatrToooel TARPN 1I0X0 | UTTEPQOPTWHEVT OTTO GUWTA, | GAAWY UNXAVWV GTO idI0 KUKAWHA LE TO
UTTNPETIEG 1] BAAEG UNXAVEG. | OTTOI0 GUVOEETAI TO PNYAVNHCL.
O KivnTipag TEiVE! VO 1. O kivnTpag Exel 1. ATIOQUYETE TNV UTTEPPOPTWAT TOU
utrepBepUavOEi UTTEPPOPTWOEI. KIvNTAPQ KaTA TN AEIToupyia KOTTG.
D TRAUCEJUMMEKLESANAS ROKASGRAMATA
PROBLEMA/ = = &
TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS IETEIKTAIS RISINAJUMS

Dzinéjs neiedarbojas

1. Bojats motors, stravas
vads vai kontaktdaksa.
Izdegusi droSinataji.

1. lekarta japarbauda kvalificétam
personalam.

Motors darbojas
Iéni vai nesasniedz
darbibas atrumu

1. Zems baroSanas
spriegums.
2. Bojati tinumi

1. lekarta japarbauda kvalificétam
personalam.

A BISTAMI - BRIDINAJUMS
NEKAD NEVEICIET PASI MOTORA
REMONTU: TAS VAR BUT BISTAMI.
Parbaudiet drosinatajus un, ja
nepiecieSams, nomainiet tos.

Parmérigs motora troksnis

1. Bojats motors.
Bojati tinumi.

1. Motors japarbauda kvalificétam
personalam.

Motors neattista pilnu
jaudu

1. Tikla sistemas
kontdri parslogoti ar
apgaismojuma iericém
papildiericém vai citiem
motoriem.

1. |zvairieties lietot papildierices vai citus
motorus taja pasa kontra, kuram pieslégta
iekarta.

Motors médz parkarst

1. Motors ir parslogots.

1. Izvairities no motora parslodzes grieSanas
operéaciju laika.
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@D GEDIMY NUSTATYMO VADOVAS
5 REKOMENDUOJAMAS GEDIMO
PROBLEMA / GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS TAISYMO BUDAS

Variklis neveikia

1.Variklio, maitinimo tinklo
laido ar kiStuko gedimas.
Perdege saugikliai.

1. Stakles turi patikrinti kvalifikuotas
personalas.

Variklis uzsiveda
letai arba nepasiekia
darbinio greicio.

1. Zema maitinimo
jtampa.
2. Pazeistos apvijos

1. Stakles turi patikrinti kvalifikuotas
personalas.

A PAVOJUS-DEMESIO

PATYS VARIKLIO NETAISYKITE GALI
BUTI PAVOJINGA.

Patikrinkite saugiklius ir juos pakeiskite, jei
perdege.

Pernelyg triukSmingas
variklis

1. Variklio gedimas.
Pazeistos apvijos.

1. Stakliy variklj turi patikrinti kvalifikuotas
personalas.

Variklis nei$vysto pilnos
galios

1. Elektros sistemos tinklo
grandinés perkrautos dél
prijungto ap8vietimo, kity
jrenginiy ar varikliy.

1. Nenaudokite kity jrenginiy ar varikliy,
prijungty prie to paties maitinimo tinklo kaip
ir staklés.

Variklis kaista.

1. Variklis yra perkrautas.

1. Neperkraukite variklio pjovimo operacijos
metu.

@D GHID REFERITOR LA LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA /
DEFECTIUNE

CAUZA PROBABILA

REMEDIU SUGERIT

Motorul nu functioneaza

1.Motorul, cablul sau
priza prezinta defectiuni.
Sigurante arse.

1. Solicitati verificarea masinii de catre
personal specializat.

Motorul porneste
lent sau nu atinge viteza
de functionare

1. Tensiune de alimentare
redusa.
2. Infagurari deteriorate.

1. Solicitati verificarea masinii de catre
personal specializat.

& PERICOL-ATENTIE

NU REPARATI SINGURI MOTORUL: AR
PUTEA FI FOARTE PERICULOS.
Controlati sigurantele si inlocuiti-le dacé este
necesar.

Zgomot excesiv al
motorului.

1. Motor defect.
Infasurari deteriorate.

1. Solicitati verificarea motorului masinii de
catre personal specializat.

Motorul nu functioneaza
cu putere deplina.

1. Circuitele retelei
supraincarcate cu lumini,
servicii sau alte motoare.

1. Evitati utilizarea serviciilor sau a altor
motoare pe acelasi circuit la care este
conectat aparatul.

Motorul tinde sa se
supraincalzeasca.

1. Motorul este
supraincarcat.

1. Evita supraincarcarea motorului in timpul
operatiei de taiere.
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[Job Line ]
@& SPRIEVODCA URCOVANIM PORUCH
PROBLEM / PORUCHA | PRAVDEPODOBNA PRICINA ODPORUCANE RIESENIE
Motor nefunguje 1. Chybny motor, sietovy 1. Nechajte stroj skontrolovat

kabel alebo zasuvka.
Prepélené poistky.

Specializovanym personalom.

Motor sa rozbieha
pomaly a nedosiahne
prevadzkovu rychlost’

1. Nizke napéjacie napatie.
2. Poskodené vinutie

1. Nechajte stroj skontrolovat
Specializovanym personalom.

A NEBE;PECENSTVO-POZOR
MOTOR V ZIADNOM PRIPADE
NEOPRAVUJTE SAMI: MOZE TO BYT
NEBEZPECNE.

Skontrolujte poistky a v pripade potreby ich
vymerite.

Nadmerny hluk motora

1. Chybny motor.
Poskodené vinutie.

1. Nechajte motor stroja skontrolovat
Specializovanym personalom.

Motor nedosahuje piny
vykon

1. Obvody sietove;j inStalacie
su pretazené svetlami,
spotrebiémi alebo inymi
motormi.

1. Nepouzivajte spotrebiCe alebo iné motory
v rovnakom obvode ako ten, ku ktorému je
stroj pripojeny.

Motor ma tendenciu
prehrievat’ sa

1. Motor je pretazeny.

1. Pri rezani motor nepretazujte.

G TAJEKOZTATO A MEGHIBASO

DAS FELTARASAROL

PROBLEMA /
MEGHIBASODAS

LEHETSEGES OK

JAVASOLT MEGOLDAS

A motor nem miikodik

1. Meghibasodott motor,
kabelhalozat vagy csatlakozd
Kiégett biztositékok.

1. Ellendriztesse a gépet szakemberrel.

A motor
lassan indul vagy
nem éri el a miikodési

1. Alacsony tapfeszliltség.
2. Sérlilt tekercsek

1. Ellendriztesse a gépet szakemberrel.

A VESZELY! FIGYELEM!

sebességet EGYALTALAN NE JAVITSA SAJAT
MAGA A MOTORT: VESZELYES LEHET.
Ellendrizze a biztositékokat és cserélje ki
Gket, amennyiben szikséges.

A motor fokozott zajjal | 1. Sériilt motor. 1. Ellendriztesse a gép motorjat

miikodik Sérlilt tekercsek. szakemberrel.

A motor nem miikodik
teljes hatasfokkal

1. A halozati berendezés
aramkorei tul vannak
terhelve vilagitas, tovabbi
szolgaltatasok vagy mas
motorok altal.

1. Ne hasznaljon mas szolgaltatasokat vagy
mas motorokat ugyanarrdl az aramkorrdl,
amelyre a készuléket csatlakoztatja.

A motor tilmelegszik

1. Amotor tul van terhelve.

1. Ne terhelje til a motort a vagasi miivelet
soran.
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@D VEAOTSING

TORGE / RIKE

VOIMALIK POHJUS

SOOVITAV LAHENDUS

Mootor ei toota

1. Defektne mootor,
voolujuhe véi -pistik.
Kaitsed labi pdlenud.

1. Laske vastava véljadppega isikul masin
Ule vaadata

Masin kaivitub

aeglaselt voi ei saavuta

tootamiskiirust

1. Madal voolupinge.
2. Mahised kahjustatud

1. Laske vastava véljadppega isikul masin
lle vaadata

A TAHELEPANU - OHTLIK

ARGE MINGIL JUHUL ISE MOOTORIT
PARANDAGE: SEE VOIB OSUTUDA
OHTLIKUKS.

Kontrollige kaitsmeid ja vajadusel vahetage
need vélja.

Mootor teeb suurt miira

1. Defektne mootor
Mahised kahjustatud.

1. Laske vastava véljadppega isikul masina
mootor (le vaadata.

Mootor ei saavuta
taisvoimsust

1. Vooluvork on tulede,
teenuste voi teiste
mootorite poolt lle
koormatud.

1. Valtige liigsete masinate ja mootorite
kasutamist samas ahelas, kuhu olete
Uhendanud masina.

Mootor kipub
tilekuumenema

1. Mootori tilekoormus.

1. Valtige |6ikamise ajal mootori Ule
koormamist.

@ POKYNY PRO URGENI ZAVAD

PROBLEM / PRAVDEPODOBNE C e e
PORUCHA PRICINY DOPORUCENE RESENI
Motor nefunguje 1. Vadny motor, sitovy kabel | 1. Nechte stroj zkontrolovat specializovanym

nebo zasuvka.
Spalené pojistky.

personalem.

Motor se rozbiha
pomalu a nedosahne
provozni rychlost

1. Nizké napajeci napéti.
2. PoSkozena vinuti

1. Nechte stroj zkontrolovat specializovanym
personalem.

A NEBEZPECIi-UPOZORNEI
MOTOR V ZADNEM PRIPADE
NEOPRAVUJTE SAMI: MUZE TO BYT
NEBEZPECNE.

Zkontrolujte pojistky a v pfipadé potfeby je
vyménte.

Nadmeérny hluk 1. Vadny motor. 1. Nechte motor stroje zkontrolovat

motoru Poskozena vinuti. specializovanym personalem.

Motor nedosahuje 1. Obvody sitové instalace 1. NepouZivejte spotiebiCe nebo jiné motory

plného vykonu jsou pietizené svétly, ve stejném obvodu jako ten, ke kterému je
spotfebii nebo jinymi motory. | stroj pfipojen.

Motor ma tendenci 1. Motor je pfetizeny. 1. Pfi fezéni motor nepietéZujte.

prehrivat se

L
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@D ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK
TEZAVA/NAPAKA MOREBITNI VZROK PREDLAGANA RESITEV

Motor ne deluje

1.0Okvara motorja,
napajalnega kabla ali vtica.
Pregorele varovalke.

1. Stroj naj preverijo specializirani
strokovnjaki.

Motor se zazene
pocasi ali ne
doseze delovne
hitrosti

1. Nizka napajalna napetost
2. PoSkodovana navitja

1. Stroj naj preverijo specializirani
strokovnjaki.

A POZOR - NEVARNOST
MOTORJA NE POSKUSAJTE
POPRAVITI SAMI, SAJ JE TO
LAHKO NEVARNO.

Preverite varovalke in jih po potrebi
zamenjajte.

Motor je preveé
glasen

1. Okvara motorja.
Poskodovana navitja.

1. Motor stroja naj preverijo
specializirani strokovnjaki.

Motor ne razvije
polne mo¢i

1. Napajalni tokokrogi
preobremenijeni z lué¢mi,
opremo ali drugimi motorji.

1. Opreme in drugih motorjev ne
priklapljajte na isti tokokrog kot stroj.

Motor se pregreva

1. Motor je preobremenjen.

1. Motorja med rezanjem ne
preobremenjujte.

@3 SORUN GIDERME KILAVUZU

SORUN/HATA

MUHTEMEL NEDENi

ONERILEN ¢6zUM

Motor caligmiyor

1.Motor, kablo veya soket
arizal.
Sigortalar yanmis.

1. Makineyi uzman bir personele kontrol
ettiriniz.

Motor yavas bir
sekilde
caligiyor veya
¢alisma hizina
ulagmiyor

1. Distik besleme gerilimi.
2. Sargllar zarar gérmus

1. Makineyi uzman bir personele kontrol
ettiriniz.

A TEH LiK_E-DiKKAT MOTORU
ASLA KENDI BASINIZA ONARMAYA
CALISMAYINIZ: BU TEHLIKELI
OLABILIR.

Sigortalar kontrol ediniz ve gerekirse
degistiriniz.

Asin motor giiriiltiisii

1. Motor arizal.
Zarar gbren sargilar.

1. Makinenin motorunu uzman bir personele
kontrol ettiriniz.

Motor tam giigle
caligmiyor

1. Sistem devreleri, isiklar,
hizmetler ve diger motorlarla
asin yuklenmis

1. Hizmetleri veya diger motorlari makinenin
bagl oldugu ayni devrede kullanmaktan
kagininiz.

Motor agiri isinmaya

egilimli

1. Motorda agirn yikleme var.

1. Kesme islemi sirasinda motoru agiri
yUklemekten kagininiz.
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IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA “CE” (DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE - ALLEGATO II, PARTE 1, SEZIONE A)

43

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel

IL COSTRUTTORE | Guelfo (B0 ITALIA - Tl +30 0542 467611 | DICHIARA CHE LA MACCHINA:

DENOMINAZIONE GENERICA: SMERIGLIATRICE CON DOPPIAMOLA SMERIGLIATRICE
MODELLO (Vedi COMBINATA - AFFILATRICE COMBINATA - SMERIGLIATRICE LEVIGATRICE - (Serie BRICOLAGE)
stichetta - AFFILATRICE
NUMERO DI SERIE gg;neﬁazj USO PREVISTO / FUNZIONE: La macchina € stata progettata e costruita per operazione di asportazione
ANNO DI COSTRUZIONE di materiale (smerigliatura o affilatura di utensili) e/o pulitura, di qualsiasi tipo di metallo o materiali simili.
E COSTRUITA E TESTATA IN CONFORMITA CON LE DIRETTIVE
COMUNITARI

2006/42/CE ‘ DIRETTIVA MACCHINE
2014/30/UE ‘ DIRETTIVA SULLA COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA

RIFERIMENTO ALLE NORME ARMONIZZATE APPLICATE:
2011/65/UE e successive modifiche € | pRETTIVA RoHS EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN

integrazioni 55014-2:1997/A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-
3-4:2016 - EN 62841-1:2015
IL FASCICOLO TECNICO Persona autorizzata a costituire il fascicolo . .. -
ACCORDOALLAPARTE A" | (£r06cs FEV 5 A i Dl Lavoro, 4 - 40023 ATmIRTors Seegato ?’g'?
resso F| 1a Del Lavoro, | .
DELLALLEGATO VI, e BB ey Castel Guelfo, il 08/11/2021 Y e

FEMI S.p.A. - Documento riservato a termine di legge con divieto di riproduzione o di renderlo comunque noto a terzi senza esplicita autorizzazione.

EN "CE" DECLARATION OF CONFORMITY (MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC ~ ANNEX Il, PART 1, SECTION A)

THE FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
€ MANUFACTURER | Guelfo (BO) ITALY - Tel +39 0542 487611 HEREBY DECLARES THAT THE MACHINE:
MODEL GENERIC NAME: DOUBLE WHEEL BENCH GRINDER - COMBINED BENCH - GRINDER -
e the COMBINED SHARPENER - GRINDER SANDER - (BRICOLAGE serie) - GRINDER

abel shown
SERIAL NUMBER on - page INTENDED USE/FUNCTION: The machine has_been designed and built to perform operations

112) involving the removal of material (grinding or sharpening tools) and/or cleaning procedures for any type
YEAR OF MANUFACTURE of metal or similar materials.

HAS BEEN BUILT AND TESTED IN COMPLIANCE WITH EU DIRECTIVES
2006/42/EC MACHINERY DIRECTIVE ‘
2014/30/EU ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC) DIRECTIVE

REFERENCE TO THE HARMONIZED STANDARDS APPLIED:
2011/65/EU and subsequent amendments RoHS DIRECTIVE N 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-
and integrations 2 1997/A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-
4:2016 - EN 62841-1:2015
Maurizio Casanova Lty
TWI-)\ESTECHNICAL FILE ;I;Ir;e ﬁghsgglglégggzed to draw up the technical | AR e Oﬁlcer{CEO) Ammaitore devegrty
COMPLIANCE WITHPART | (clo FEMISpA Via Bsl Lavoro, 4- 40023 Castel | Castel Guelfo, 08/11/202 wﬂ;
A" OF ANNEX VI, uelfo (BOJ - Italy) s

FEMI S.p.A. - This document is confidential by law, reproduction or disclosure to third parties without explicit authorization is prohibited.

DE "EG-"KONFORMITATSERKLARUNG (MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/EG — ANHANG II, TEIL 1, ABSCHNITT A)

DER FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel "
c € HERSTELLER | Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 | ERKLART, DASS DIE MASCHINE:
MODELL: ALLGEMEINE BEZEICHNUNG SCHLEIFMASCHINE MIT DOPPELTER SCHLEIFSCHEIBE/
SCHLEIF - POLIERMASCHINE / CHARFMASCHINE/ SCHLEIF- UND HONMASCHINE (Serie
siche BRICOLAGE) P SCARRFMASCHINE
tikett -
SERIENNUMMER Seite 112) | yORGESEHENE VERWENDUNG / FUNKTION
Die Maschine wurde zum Materialabtrag (Schleifen oder Scharfen von Werkzeugen) bzw. zum Polieren
BAUJAHR jeder Art von Metall oder ahnlicher Materialien

IN_UBEREINSTIMMUNG MIT DEN GEMEINSCHAFTLICHEN RICHTLINIEN
GEBAUT UND GETESTET WURDE

2006/42/EG MASCHINENRICHTLINIE

RICHTLINIE UBER DIE ELEKTROMAGNETISCHE
2014/30/EV VERTRAGLICHKEIT

BEZUG AUF DIE ANGEWANDTEN HARMONISIERTEN NORMEN
2011/65/EU einschlieBlich nachfolgender | rous RICHTLINIE N3B014.1.2017 EN S50 141 20060 S0 11 - EN SBO1A 2 3015 EN 55014-
Anderungen und Erganzungen %%g%/Aé&%%SBMENzg} 000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-

Person, die bevollméchtigt ist, die technischen | Maurizio Casanova o ad
B;ETT%?&%IESI\?\-/‘VEUNRDEN Unterlagen zusamme%stellen Maurizio | Gescha e
GEMASS TEIL “A" DES Castel Guelfo den 08/11/2021 /4\/’({:'/
ANHANGS VIFABGEFASST. g&éll;sngg . ﬁalvui Del Lavoro, 4 - 40023 Castel ey

FEMI S.p.A. — Diese Unterlagen sind It. Gesetz vertraulich. Die Vervielféltigung oder Offenlegung an Dritte ohne ausdriickliche Genehmigung ist verboten.
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FR DECLARATION DE CONFORMITE « CE » (DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE — ANNEXE Il, PARTIE 1, SECTION A)

LE FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel .

CONSTRUCTEUR | Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 DECLARE QUE LA MACHINE :

MODELE DENOMINATION GENERIQUE : PONCEUSE A DOUBLE MEULE - PONCEUSE COMBINEE - AFFUTEUSE
L COMBINEE - PONCEUSE POLISSEUSE - (Série BRICOLAGE) - AFFUTEUSE
(Voir étiquette
NUMERO DE SERIE :,ea‘;"ﬁfz') USAGE PREVU / FONCTION
La machine a été congue et construite pour des opérations d’enlévement de matériel (polissage ou aiguisage d’outils)

ANNEE DE CONSTRUCTION et/ou nettoyage, de tout type de métal ou matériaux semblables
ELLE EST CONSTRUITE ET TESTEE CONFORMEMENT AUX DIRECTIVES
COMMUNAUTAIRES
2006/42/CE DIRECTIVE MACHINES
2014/30/UE DIRECTIVE SUR LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE

2011/65/UE et modifications successives et

intégrations

DIRECTIVE RoHS

REFERENCE AUX NORMES HARMONISEES APPLIQUEES : EN 55014-1:2017 - EN
55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-
2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN 62841-1:2015

-2:1997/A2:2008 - EN 61000-3-

LE DOSSIER TECHNIQUE
AETEREDIGE
CONFORMEMENT A
LAPARTIE «A» DE
L'ANNEXE VII.

Personne autorisée a constituer le dossier technique :
Maurizio Casanova

(aupreés de FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023
Castel Guelfo (BO) - Italie)

Maurizio Casanova
Président Directeur Général (PDG)
Castel Guelfo, le 08/11/2021

FEMI S.p.A. — Document confidentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduct

tion ou de divulgation a des tiers sans l'autorisation expresse.

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD “CE” (DIRECTIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE — ADJUNTO II, PARTE 1, SECCION A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel n
c € EL FABRICANTE | Gyelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 DECLARA QUE LA MAQUINA:

MODELO NOMBRE GENERICO: ESMERILADORA CON MUELA DOBLE - ESMERILADORA - COMBINADA - AFILADORA

(Véase la COMBINADA - ESMERILADORA PULIDORA - (Serie BRICOLAGE) - ESMERILADORA
; etiqueta

NUMERO DE SERIE aplicada - USO PREVISTO / FUNCION
pag. 112) La maquina se ha disefiado y fabricado para eliminar material (esmerilado o afi lado de herramientas) y/o cepillar

ANO DE FABRICACION todo tipo de metal o materiales similares

SE HA FABRICADO Y PROBADO DE ACUERDO CON LAS DIRECTIVAS

COMUNITARIAS
2006/42/CE DIRECTIVA DE MAQUINAS
2014/30/UE DIRECTIVA SOBRE LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA

2011/65/UE y sucesivas modificaciones e

integraciones

DIRECTIVA RoHS

REFERENCIAA LAS NORMAS ARMONIZADAS APLICABLES: EN 55014-1:2017 - EN
55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-
2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN 62841-1:2015

-2:1997/A2:2008 - EN 61000-3-

EL FASCICULO TECNICO
SE HA REDACTADO DE

ACUERDO CON LA PARTE “A”

DEL ADJUNTO VII.

Persona autorizada a elaborar el documento técnico:
Maurizio Casanova
(en FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel
Guelfo (BO) - Italia)

Maurizio Casanova
Administrador delegado
Castel Guelfo, el 08/11/2021

g
A st desvgrss

FEMI S.p.A. — Documento reservado por ley. Se prohibe su reproduccion y divulgacion a terceros sin autorizacién explicita.

PT DECLARAGAO DE CONFORMIDADE “CE” (DIRETIVA MAQUINAS 2006/42/CE — ANEXO II, PARTE 1, SECGAO A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
O FABRICANTE | Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 DECLARA QUE A MAQUINA:
MODELO DENOMINAGAO GENERICA: ESMERILADORA DE DUAS MOS - ESMERILADORA - COMBINADA - AFIADORA
" COMBINADA - ESMERILADORA - POLIDORA - (Série BRICOLAGE) - AFIADORA
(Ver etiqueta
NUMERO DE SERIE reproduzida- | 7y jzaGAO PREVISTA / FUNGAO
pag. 112) o q > ) . " - . . -
A maguina foi concebida e construida para realizar operagdes de remogéo de material (esmerilamento ou afi agao
ANO DE FABRICO de ferramentas) e/ou de limpeza, de qualquer tipo de metal ou materiais similare.
E PRODUZIDA E TESTADA EM CONFORMIDADE COM AS DIRETIVAS
COMUNITARIAS
2006/42/CE DIRETIVA MAQUINAS
2014/30/UE DIRETIVA RELATIVA A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA

2011/65/UE e sucessivos aditamentos e alteragdes

DIRETIVA RoHS

REFERENCIA AS NORMAS HARMONIZADAS APLICADAS: EN 55014-1:2017 - EN
55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-
2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN 62841-1:2015

2:1997/A2:2008 - EN 61000-3-

0O PROCESSO TECNICO FOI
REDIGIDO SEGUNDO AS
PRESCRICOES REFERIDAS
NA PARTE “A” DO ANEXO VII.

Pessoa autorizada a compilar o processo técnico:
Maurizio Casanova

(junto da FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel
Guelfo (BO) - Itélia)

Maurizio Casanova
Diretor Executivo
Castel Guelfo, 08/11/2021

g
At deswgris

FEMI S.p.A. - Document confidentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation a des tiers sans I'autorisation expresse.
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NL “EG”-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING (MACHINERICHTLIJN 2006/42/CE - BIJLAGE Il, DEEL 1, SECTIE A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel

( € DE FABRIKANT Guelfo (BO) ITALY - Tel, +39 0542 487611 VERKLAART DAT DE MACHINE:
MODEL ALGEMENE BENAMING: SLIJPMACHINE MET DUBBELE SCHIJF - GECOMBINEERDE SLIJPMACHINE -
GECOMBINEERDE SLIJPER- SLIJPMACHINE SCHUURMACHINE - (BRICOLAGE-serie) - SLIJPER
SERIENUMMER (@iecfivel- | yOORZIEN GEBRUIK / FUNCTIE
pag. 112)
De machine werd ontworpen en die gericht zijn op het
BOUWJAAR verwijderen van materiaal (slijpen van werksmkken of gereedschappen) en/of het reinigen van willekeurig welk
type metaal of soortgelijk materiaal

GEBOUWD EN GETEST IN OVEREENSTEMMING MET DE COMUNAUTAIRE RICHTLIJNEN

2006/42/EG MACHINERICHTLIUN

2014/30/EU RICHTLIJN ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT

2011/65/EU en latere wijzigingen en aanvullingen

RoHS-RICHTLIJN

55014-2:
62841

VERWIJZING NAAR DE TOEGEPASTE GEHARMONISEERDE NORMEN:
EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN
:11997/A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN
2016 - EN 62841-1:2015

DE TECHNISCHE DOCUMENTATIE Persoon die geautoriseerd is voor het samenstellen Maurlzlo Casanova T
WERD OPGESTELD IN OVEREEN- van de technische documentatie: Maurizio Casanova | Directs e ———
STEMMING MET DEEL “A” VAN (FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo Caste\ Guelfo 08/11/2021 Wé./
BIJLAGE VI (BO) - Italié) FFeC

FEMI S.p.A. - Dit document is volgens de weg vertrouwelijk, zonder uitdrukkelijke is het verboden om het te rep of te maken aan derden.

FI CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (KONEDIREKTIIVI 2006/42/EY —

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel

LITE Il, OSA 1, OSIO A)

c € VALMISTAJA | Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 VAKUUTTAA, ETTA KONE:
MALLI YLEINEN NIMI: KAHDEN LAIKAN HIOMAKONE - YHDISTELMAHIOMAKONE - YHDISTELMATEROITUSKONE -
HOYLA- JA HIOMAKONE - (BRICOLAGE-sarja) - TEROITUSKONE
(Ks. etikettia - - -
SARJANUMERO sivu 112) KAYTTOTARKOITUS/TOIMINTA
Kone on valmistettu materiaalin poisto- ja/tai puhdistustoimenpiteisiin (hiominen tai tydkalujen teroitus). Silla
VALMISTUSVUOSI voidaan kasitelld mité tahansa metallia tai muita vastaavia materiaaleja

VALMISTETTU JA TESTATTU YHTEISON DIREKTIVIEN MUKAISESTI

2006/42/EY

KONEDIREKTIIVI

2014/30/EU

SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN DIREKTIIVI

2011/65/EU ja myéhemmat muutokset ja tdydennykset

TIETTYJEN VAARALLISTEN
AINEIDEN KAYTON
RAJOITTAMISESTA SAHKO- JA
ELEKTRONIIKKALAITTEISSA

VIITTAUS SOVELLETTUIHIN YHDENMUKAISTETTUIHIN STANDARDEIHIN:
EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-2:1997/
A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN

ANNETTU DIREKTIIVI 62841-1:2015
Teknisen varten val I henkils: | Maurizio Casanova P
[EKE:.’#%T Gﬁ?&ﬁ@?gs AN Maurizio Casanova Toimitusjohtaja e ——
"A" MUKAISESTI (osoite: FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo || 08/11/2021 Wé_/
: Guelfo (BO) - Italia) faa it

FEMI S.p.A. — Tama on lain mukaan luottamuksellinen asiakirja, jonka jalientdminen ja kolmansille osapuolille jakaminen on kielletty ilman nimenomaista lupaa.

DA OVERENSSTEMMELSESERKLARING “CE” (MASKINDIREKTIV 2006/42/EF - BILAG I, DEL 1, AFSNIT A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel

c € FABRIKANTEN | Gyelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542487611 | ERKLAERER AT MASKINEN:
MODEL GENERISK NAVN: PUDSEMASKINE MED DOBBELT SLIBESTEN - KOMBINERET PUDSEMASKINE -
( ket KOMBINERET SLIBEMASKINE - PUDSE- POLERMASKINE - (Serien BRICOLAGE) - SLIBEMASKINE
se etiketten
SERIENUMMER Ragde FORUDSET BRUG / FUNKTION
Maskinen er konstrueret og fremstillet til bortbearbejdning af materialer (polering eller slibning af veerktej)
BYGGEAR ogleller rengering af alle metaltyper eller lignende materialer
ER BYGGET 0G AFPROVET I OVERENSSTEMMELSE MED
FAELLESSKABSDIREKTIVERNE
2006/42/EF MASKINDIREKTIV
2014/30/EF DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

2011/65/EU og senere zendringer og tilfajelser

DIREKTIV RoHS

HENVISNING TIL DE ANVENDTE HARMONISEREDE STANDARDER:
EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-
2:1997/A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016

- EN 62841-1:2015

DET TEKNISKE DOSSIER
ER REDIGERET | HENHOLD
TIL DEL “A” | BILAG VII.

Person med tilladelse til at udforme det tekniske
dossier: Maurizio Casanova

(c/o FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel
Guelfo - (BO) Italien

Mai o Casanova
Administrerende direkter
Castel Guelfo, d. 08/11/2021

FEMI S.p.A. - Fortroligt dokument iht. til loven med forbud mod reproduktion eller mod offentliggarelse for tredjepart pa anden vis uden udtrykkelig tilladelse hertil.
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sv EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (MASKINDIREKTIV 2006/42/EG — BILAGA Il DEL 1 AVSNITT A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel P
TILLVERKAREN Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 FORSAKRAR ATT MASKINEN:
MODELL ALLMAN BENAMNING: POLERMASKIN MED DUBBEL SLIPSTEN - KOMBINERAD POLERMASKIN -
KOMBINERAD SLIPMASKIN - POLERMASKIN HYVEL - (BRICOLAGE-serien) - SLIPMASKIN
(Se etikett — -
SERIENUMMER sid. 112) AVSEDD ANVANDNING / FUNKTION
Maskinen har konstruerats och byggts for att ta bort material (smérgling eller slipning av verktyg) och/eller
TILLVERKNINGSAR rengdring av alla typer av metaller eller liknande material

HAR KONSTRUERATS OCH TESTATS | OVERENSSTAMMELSE MED UNIONSDIREKTIVEN

2006/42/EG MASKINDIREKTIV

2014/30/EU DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

HANVISNING TILL TILLAMPADE HARMONISERADE STANDARDER:
e " EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014~
2011/65/EU jamte andringar och tillagg RoHS-DIREKTIV 2:1997/A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016
“EN 62847-1:2015

DEN TEKNISKA Person som &r etablerad inom unionen och | Maurizig Casanova
DOKUMENTATIONEN ar behérig att stalla samman den tekniska | Verkstallande direktor (VD
HAR SAMMANSTALLTS | dokumentationen: Maurizio Casanova Castel Guelfo, den 08/11/2021
ENLIGHET MED BILAGA (hos FEMI S.p.A. Via Del Lavoro 4 — IT-40023 Castel

VI DELA. Guelfo (BO) — ITALIEN

FEMI S.p.A. - Rattigheter till detta dokument forbehalls enligt lag. Det &r forbjudet att utan uttryckligt godkénnande mangfaldiga eller sprida det till tredje man.

NO EC - OVERENSSTEMMELSESERKLARING (MASKINDIREKTIV 2006/42/EF — VEDLEGG I, DEL 1, AVSNITT A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
FABRIKANTEN Guelfo (BO ) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 ERKLARER AT MASKINEN:
MODELL ALMINNELIG BETEGNELSE: SLIPEMASKIN MED DOBBEL SLIPESKIVE - KOMBISLIPEMASKIN -

KOMBISLIPEMASKIN - SLIPE- OG POLERMASKIN - (Serie BRICOLAGE) - TEROITUSKONE

(se typeskilt

pa side
SERIENUMMER 112) BEREGNET BRUK / FUNKSJON: Maskinen er prosjektert og laget for 4 fierne materialer (sliping eller skjerping
av verktay) og/eller for rengjering, av alle typer metall eller lignende materialer

KONSTRUKSJONSAR

KONSTRUERT OG TESTET | OVERENSSTEMMELSE MED EU-DIREKTIVENE

2006/42/EF MASKINDIREKTIVET

2014/30/EF DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

REFERANSE TIL ANVENDTE HARMONISERTE STANDARDER:

: " -1 - 14-1:] : - -2:2015 - -
201/BS/EF og senere endringer og tilegg ROHS-DIREKTIVET B1S97IA2:2005- EN G1000-0.2.2014 - EN 0100-3.3:2013 - EN 63641-3-4 2016
- EN 62841-1:2015

DEN TEKNISKE DOKUMEN- Person som er autorisert til & utforme den tekniske | Maurizio Casanova
TASJONEN ER UTARBEIDET | informasjonen: Maurizio Casanova Administrerende direkter
OVERENSSTEMMELSE MED (ved FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo, 08/11/2021
DEL "A" | VEDLEGG VII. Guelfo (BO) - ltalia)

FEMI S.p.A. - | henhold til loven er dette et fortrolig dokument som det er forbudt & gjengi eller gjere kjent for tredjeparter uten uttrykkelig tillatelse.

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI WE (DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/WE — ZALACZNIK II, CZESC 1, SEKCJA A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel N
PRODUCENT Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 OSWIADCZA, ZE MASZYNA:

MODEL OGOLNA NAZWA: SZLIFIERKA Z PODWOJNA SCIERNICA - SZLIFIERKA LACZONA - OSTRZARKA tACZONA -

(Patrz SZLIFIERKA POLERKA - (Serii BRICOLAGE) - MASZYNA DO OSTRZENIA
NUMER SERYJNY evkieta = | pRIEZNACZENIE | FUNKCJA

str. 112) 3 A . " . . " .

Maszyna zostata zaprojektowana i wyprodukowana w celu wykonywania operacji usuwania materiatu (szlifowanie lub

ROK PRODUKCJI ostrzenie narzedzi) illub czyszczenia wszelkiego rodzaju metalu lub podobnych materiatow

ZOSTALA ZBUDOWANA | PRZETESTOWANA ZGODNIE Z DYREKTYWAMI UE

2006/42/WE DYREKTYWA MASZYNOWA
2014/30/UE DYREKTYWAKOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ
ODNIESIENIE DO ZASTOSOWANYCH NORM ZHARMONIZOWANY CH:
2011/65/UE z pdzniejszymi zmianami i DYREKTYWA RoHS EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-
uzupetnieniami 2:1997/A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016
- EN 62841-1:2015
DOKUMENTACJATECHNICZNA | Osoba upowazniona do przygotowania | Maurizio Casanova
ZOSTALA OPRACOWANA dokumentacji technicznej: Maurizio Casanova Dyrektor generalny
ZGODNIE Z CZESCIA A" (FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 — 40023 Castel | Castel Guelfo, dnia 08.11.2021 r.
ZALACZNIKAVII. Guelfo (BO) - Wiochy)
FEMI S.p.A. - Dokument poufny na mocy przepisow prawa, objety powit ia i jaki blwiek udc iania osobom trzecim bez wyraznego upowaznienia.
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RU [EKNAPALWA O COOTBETCTBUW EC (QIUPEKTUBA NO MALUMHHOMY OEOPYAOBAHMIO 2006/42/CE - NPUNOXEHME II, YACTb 1, PA3LEN A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
c E M3rOTOBUTENb | Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 3AABNAET, YTO MALLWHA:

MOJENb OBLUEE HA3BAHUE: LUNN®OBANILHAA MALIMHA C 1BOVHLIM LIJJ'IWDOBAJ'IbeIM KPYFOM -
(em KOMBUHWUPOBAHHASA LUNMOOBAJIbHAA MALLMHA - KOMBMHMPOBAHHAA 3ATOYHAA MALLMHA -
npusenertyo | LIMPOBANIBHO-MONMPOBATTBHAS MALLMHA Cepus «BRICOLAGED - LWUMIN®OBATBHAS MALVHA

R 3aBOACKYI0

CEPWUWHbLIA HOMEP Tabnmky - MPEQYCMOTPEHHOE UCMOJMb30BAHUE / HABHAYEHUE
ctp. 112) MatumnHa cnpoekTMpoBaHa 1 U3roTOBINEHa ANS CHATUSA CNos MaTepuana (LWnndoska Unu 3aTo4Ka PeXxyLLMX UHCTPYMEHTOB)

roa U3roToBNEHUA nvnn P 13 niobbIX vnn nofoBHLIX UM MaTepuanos

WU3rOTOBJIEHA U UCNbITAHA B COOTBETCTBWUM C AUPEKTUBAMU EC

OVPEKTUBA MO MAWWHHOMY
2006/42/CE OBOPYLIOBAHIIO
2014/30/EC NIVIPEKTMBA MO SNEKTPOMATHUTHOV COBMECTUMOCTMN

[VPEKTVBA OB OFPAHIYEHMI | MPUMEHEHHBIE FAPMOHV3VPOBAHHBIE CTAHIAPTbI:
2011/65/EC ¢ nocneayiowumu USMEHERNAMN U | CONEPXAHIUA BPEAHBIX | EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-2:1997/

AonOnHeHnAMM BELLECTB (RoHS) A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN 62841-1:2015
TEXHUYECKAS Nuo, Ha cocT m 10 PR )y T
LBOKYMEHTALINA COCTABIIEHA it 6} 3 p AUpeKTop

B COOTBETCTBWM C YACTBIO (FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, 08/11/2021 /g\’/z{f/

“A" MIPUNOXEHNSA VII. - (BO) ltalia) e

FEMIS.p.A. - i1 AOKYMEHT: B c ero W nepeaava TpeTbuM nuLam 6e3 ICHO BbIPaXEHHOTO Pa3peLUeHms.

BG AEKNAPALWA 3A CbOTBETCTBUE “EO”(AUPEKTUBA 2006/42/EO OTHOCHO MALUMHUTE, NPUNOXEHUE II, YACT 1, PASQEN A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
NPOWU3BOAMUTENAT | Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542487611 | BEKIAPUPA, YE MALLMHATA:
MOﬂEn OBLLIO HAUMEHOBAHME: BITIOBA LUNM®OBbYHA MALUMHA C ABOEH LUMA® ENEMEHT- KOMBUHUPAHA BITIOBA WN®OBLYHA
MALLMHA- KOMBMHUPAHA 3ATOYBALLA MALUMHA MALLMHA- KOMBUMHWPAHA BbIMOBA WN®OBBYHA MALMHA C NOMMPAHE -

(Bx eTwiera, (Cepust BRICOLAGE) - 3ATOUBALLA MALUIMHA

NOCo4eH Ha
CEPVEH HOMEP cp. 112) PA3PELLEHA YNOTPEBA | ®YHKKAU

MatumHaTa e npoekTMpaHa W KOHCTpY 3a 7 wnn H
FOQIUHA HA NMPOU3BOACTBO VHCTPYMEHTH) W/MNK NoNupaHe Ha BCAKaKbE BWA MeTan unu nonoGHn MaTepmanw
E_MPOW3BEOEHA W TECTBAHA CbINACHO [WPEKTUBUTE HA
EBPOMEWCKATA OBLUHOCT
2006/42/E0 AVPEKTVBA OTHOCHO MALMHITE
2014/30/EC [OVPEKTVIBA OTHOCHO ENEKTPOMATHUTHATA CbBBMECTAMOCT
MPEMPATKA KbM MPUNOXEHWTE XAPMOHW3VPAHW CTAHOAPTY:

2011/6S/EC  w nocnepsawnte 7 UaMEHSHUS U | nypirysa RoHS EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-2:1997/
A A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN 62841-1:2015
TEXHWYECKOTO OCUE Jlnue, OTOpU3NPaHO Aa CbCTABK TEXHUYECKOTO AOCHE: Maurizio Casanova a..-:-..:.'.'«m
E V13|'OTBEHO C'bFﬂACHO Maurizio Casanova Ea;eak_?:p n3nbnHuTened
PASMOPEABN (nar. BbB FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel y
I'IPVIJ'|0>KEHVIE vn HACT A Guelfo (BO) - Italia) Castel Guelfo 08.11.2021 r. /g\f/’ P

FEMI S.p.A. — [lokyMeHTBLT € 06eKT Ha 3alLLuTa Ha aBTopcku Npasa. MbIHOTO UK YaCTUYHO MY Bb3NPOW3BEX/AaHE UK onoBecTsBaHe e 3abpaHeHo, 6e3 3pUYHOTO Chrnacue
Ha coBCTBEHNKA Ha aBTOPCKOTO MPaBso, .

HR  IZJAVA O SUKLADNOSTI “EZ” (DIREKTIVA O STROJEVIMA 2006/42/CE - PRILOG II.,, DIO 1, ODJELJAK A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
E PROIZVOBAC Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 1ZJAVLJUJE DA JE STROJ:
MODEL OPCA DENOMINACIJA: BRUSILICA S DUPLIM KAMENOM - KOMBINIRANA BRUSILICA - KOMBINIRANI ALAT ZA OSTRENJE -
(idi BRUSILICA SMIRGLA - (Serije BRICOLAGE) - STROJ ZA OSTRENJE
prikazanu
SERIJSKI BROJ naliepnicu - NAMJERAVANA UPORABA / FUNKCIJA
str. 112) Stroj lien za izvedbu jan jjala (brusenje ili odtrenje alata) ifili ¢iscenja bilo koje vrste
GODINA PROIZVODNJE me!ala ili sliénih materuala
PROIZVEDENA JE | TESTIRANA SUKLADNO DIREKTIVAMA EUROPSKE ZAJEDNICE
2006/42/EZ DIREKTIVA O STROJEVIMA
2014/30/EZ DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNOJ KOMPATIBILNOSTI

POZIV NA PRIMJENENE USKLADENE NORME:
2011/65/EZ te naknadne izmjene i dopune DIREKTIVA RoHS EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-2:1997/
A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN 62841-1:2015

Osoba ovlastena za sastavljanje tehnickog dosijea: | Maurizio Casanova by
]EFS"C‘JE&[?,\?OS BES@ST:VLJEN Maurizio Casanova lzvrsni upravitelj
PRILOGAVI! (u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, dana 08.11.2021 god. /g\/’,{ﬁ;
: (BO) - Italia) ey o

FEMI S.p.A. — Zakonski rezerviran dokument, sa zabranom reprodukcije ili ustupanja istog tre¢im osobama bez izricitog odobrenja
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SR |ZJAVA O USKLADENOSTI “EZ” (DIREKTIVA MASINA 2006/42 / CE - PRILOG II, DEO 1., ODELJAK A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
c E PROIZVOPAC | Guelfo (B0) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 | 1ZJAVLJUJE DA JE MASINA:
MODEL OPSTA DENOMINACIJA: BRUSILICA S DUPLIM KAMENOM - KOMBINOVANA BRUSILICA - KOMBINOVANI ALAT
” ZA OSTRENJE - BRUSILICA SMIRGLA - (Serije BRICOLAGE) - OSTRAC

vidi

SERIJSKI BROJ ?ﬁ"ﬁ;’f” “S" | NAMERENA UPOTREBA/ FUNKCIJE
Masina je i napravljena za j fjala (bruSenje ili odtrenje alata) ifili ¢is¢enja bilo koje vrste metala

GODINA PROIZVODNJE ili S|ICI'IIh materijala
PROIZVEDENO | TESTIRANO U SKLADU SA DIREKTIVAMA EUROPSKE UNIJE
2006.42. CE DIREKTIVA ZA MASINE
2014/30/EZ DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI

POZIV NA PRIMENENE HARMONIZOVANE NORME:
2011/65/UE sa kasnijim izmenama i dopunama DIREKTIVA RoHS EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-2:1997/
A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN 62841-1:2015

Osoba ovlascena za izradu tehnickog dosijea: Maurizio Casanova
TE’GNSIEELBSSS%EDSE?SORAAVJ;?EN Maurizio Casanova Izvrsni direktor
PRILOGA VI, (kod FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo, il 08.11.2021 god.

Guelfo (BO) Ifal

FEMI S.p.A. - Zakonski rezervisan sa ije ili ja istog tre¢im licama bez izri¢itog odobrenja.

EL AHAQZIH ZYMMOP®QZIHZ “CE” (OAHTIA NHXANHMATQN 2006/42/EK — MAPAPTHMA I, MEPOX 1, ENTOTHTA A)

o FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
KATASKEYASTHE | Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 | AHAQNEI OTI TO MHXANHMA:
MONTEAO TFENIKH ONOMAZIA: AEIANTHPAS AINAOY MYAOY - AEIANTHPAS AINAOY MYAOY - SYNAYASTIKOS TPOXISTHS-
AEIANTHPAZ TPIBEIO - (Stipag BRICOLAGE) - TPOXISTH)
(BAETTE OXETIKT
oeh.
APIOMOX ZEIPAL s - ot nPOBI\EI‘IOMENH XPHEZH/AEITOYPTIA
Hnxavnu s €1 OXEBIOOTEN KAl KATAOKEUAOTE yia T AeIToupyia agaipeans uhikol (Aeiavan f Tpoxioua Twv
ETOZ KATAZKEYHE zpvu)\uwv KCII 1) Tov kaBapiopd, OTTOIOUBHTIOTE TUTTOU WETGAAOU A TIapOHOILY UAIKWV
KATAZKEYAZETAI KAl AOKIMAZETAI ZYMOQNA ME TIZ KOINOTIKEE OAHFIEZ
2006/42/EK OAHIA MHXANHMATON ‘
2014/30/EE OAHIIA SXETIKA ME THN HAEKTPOMATNHTIKH SYMBATOTHTA
ANAGOPA STA EPAPMOSMENA ENAPMONISMENA MPOTYTIA:
2011/98/EE xar axdhoubeg TpomomoIROEIS KAl | oapriARoHS EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-2:1997/
pooBrikeg A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN 62841-1:2015
O TEXNIKOZ ®AKEAOT Mp6owTo €§oUTIOBOTNPEVO Va KATAPTIOEI TOV TEXVIKO Maurizio Casanova a..-:-..:.'.'«m
ZYNTAXOHKE ZYMOQNA pakero:; Maurizio Casanova AiguBovwy Zop| g g
ME TO MEPOS “A” TOY (omv €8pa e FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 | Castel Guelfo, oTig 08/11/2021 /ﬁ\/' A
MAPAPTHMATOS VII. Castel Guelfo (BO) - Italia) FF

FEMI S.p.A. — EPToTeUTIKG £YYpa@po oUN@WVa e TO VOUO, PE ATTAYOPEUTN AVATIApAYwWYRg A yvwaToTioinong a€ TRIToug Xwpig pnTr Gdeia.

LV ATBILSTIBAS DEKLARACIJA “CE” (DIREKTIVA 2006/42/EK PAR MASINAM - Il PIELIKUMA, 1. DALAS, A APAKSPUNKTS)

S FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel "
E RAZOTAJS Guelfo (BO) ITALIE -Tel. +39 0542 487611 | APLIECINA, KA IEKARTA:

MODELIS VISPARIGAIS NOSAUKUMS: SLIPMASINA AR DUBULTU SLIPRIPU - KOMBINETA SLIPMASINA - KOMBINETS

ASINATAJS - LENTES SLIPMASINA - (BRICOLAGE SERIJA) - ASINATAJS
~ (skatit etiketi -

SERIJAS NUMURS 2. Ipp.) PAREDZETA IZMANTO§ANA/ FUNKCIJA
Masina ir p materialu nonems darbibam (instrumentu slipéSana vai asinas un/vai jebkura

1ZGATAVOSANAS GADS veida metala vai I'dZ|gu materialu

IZGATAVOTS UN TESTETS, IEVEROJOT KOPIENAS DIREKTIVAS

2006/42/EK DIREKTIVA PAR MASINAM

2014/30/ES DIREKTIVA PAR ELEKTROMAGNETISKO SAVIETOJAMIBU

ATSAUCE UZ PIEMEROTAJIEM SASKANOTAJIEM STANDARTIEM:
2011/65/ES un turpmakie grozijumi un papildinajumi RoHS DIREKTIVA EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-2:1997/
A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN 62841-1:2015

g
oratore.

TEHNISKA DOKUMENTACIJA Persona, kas pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju: | Maurizio Casanova

Maurizio Casanova Izpilddirektors
SACATAVOTASASKANAARVIL | (FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, l 08.11.2021. /4\/.: /{ff"/
L. (80) - Ialia) e

FEMI S.p.A. — Ar likumu aizsargats dokuments, ko aizliegts pavairot vai darit to zinamu tre$ajam personam bez skaidri izteiktas atlaujas.
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LT EBATITIKTIES DEKLARACIJA (MASINY DIREKTYVA 2006/42/EB - Il PRIEDO 1 DALIES A SKIRSNIS)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel % =
GAMINTOJAS Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 PAREISKIA, KAD MASINA:

MODELIS BENDRASIS PAVADINIMAS: POLIRAVIMO STAKLES SU DVIGUBU DISKU - KOMBINUOTOS
POLIRAVIMO STAKLES - KOMBINUOTOS GALANDIMO STAKLES - POLIRAVIMO SLIFAVIMO STAKLES
(2r. pateiktg (Serija BRICOLAGE) - DIMO STAKLES

etikete - 112
SERIJOS NUMERIS psl.) NUMATYTA PASKIRTIS / FUNKCIJA
Jrenginys buvo suprojektuotas ir pagamintas medziagos nuémimo operacijai (jrankiy $lifavimui ar galandimui)
STATYBOS METAI ir/ar metalo ir panasiy medziagy valymui bet kokio tipo metalui ar panasioms medziagoms

SUKURTA IR TESTUOTA LAIKANTIS BENDRIJOS DIREKTYVY

2006/42/EB MASINY DIREKTYVA

2014/30/ES ELEKTROMAGNETINIO SUDERINAMUMO DIREKTYVA

NUORODA | TAIKOMUS SUDERINTUS STANDARTUS:

EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-
2:1997/A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016
- EN 62841-1:2015

2011/65/ES ir vélesni pakeitimai bei papildymai RoHS DIREKTYVA

Asmuo, jgaliotas sudaryti techning byla: Maurizio Casanova o o
TECHNINE BYLA BUVO 0 Casano . P -
PARENGTA ATSIZVELGIANT :V'aF“é;;:c'scaZa'{;’_"aD L 4 - 40023 Castel Generalinis direktorius "7"""""{/—«

i3] -P-A. Via Del Lavoro, 4 - astel | Castel Guelfo 2021.11.08 Ay
| VIIPRIEDO ADALJ. Guelfo - (BO) ITALIJA /ﬁ»}

»FEMI S.p.A.“ — Dokumentg, saugoma jstatymy, draudZiama atgaminti ar perduoti treciosioms 3alims be aiskaus leidimo.

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE ,,CE” (DIRECTIVA MASINI 2006/42/CE — ANEXA I, PARTEA 1, SECTIUNEA A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
PRODUCATORUL | Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +30 0542487611 | DECLARA CA MASINA:
MODELUL DENUMIRE GENERICA: POLIZOR CU PIATRA DUBLA - POLIZOR COMBINAT Seria - ECHIPAMENT ASCUTIRE
(asevedea | COMBINAT - POLIZOR SLEFUITOR - (Seria BRICOLAGE) - MASINA DE ASCUTIT
eficheta
SERIA indicatd - pag. | DESTINATIA DE UTILIZARE ! FUNCTIA
12) Masina a fost entru tiuni de indepartare de material (slefuire sau ascutire a uneltelor) si'sau
ANUL FABRICATIEI curatare a oricarui tip de materlal metallc sau similar

A FOST CONSTRUITA SI TESTATA IN CONFORMITATE CU DIRECTIVELE

COMUNITARE
2006/42/CE DIRECTIVA MASINI
2014/30/UE DIRECTIVA PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA

REFERINTA LA NORMELE ARMONIZATE APLICATE:
2011/65/UE cu modificarile si completérile ulterioare DIRECTIVA RoHS EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-2:1997/
A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN 62841-1:2015

DOSARUL TEHNIC A FOST Pers(_)a_na autorizata s& elaboreze dosarul tehnic: gfg::ltlgfase-’ﬂg:aal
REDACTAT iIN CONFORMITATE Maurizio Casanova
(de la FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo, il 08/11/2021

CU PARTEA ,A” DIN ANEXA VII.

Guelfo (BO) - ltalia)

FEMI S.p.A. — Document rezervat conform legislatiei, cu interdictia de reproducere sau divulgare catre terti fara autorizare explicita.

SK  VYHLASENIE ES O ZHODE (SMERNICA O STROJOCH 2006/42/CE - PRILOHA II., CAST A)

. FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 5
VYROBCA Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 | VYHLASUJE ZE STROJ:

MODEL VSEOBECNY NAZOV: DVOJITA BRUSKA -KOMBINOVANA BRUSKA - KOMBINOVANA PREBRUSOVACKA

(Pozri -BRUSKA NA LESTENIE - (Série BRICOLAGE) - OSTRICKA

- R uvedenud o -

SERIOVE CisLO etiketu - URGENE POUZITIE / FUNKCIE

strana 112) Stroj bol navrhnug a vyrobeny pre operécie odstrafiovania materidlu (brisenie a ostrenie nastrojov) a/alebo
ROK VYROBY Cistenie vSetkych druhov kovov alebo podobnych materialov

STROJ JE VYROBENY A VYSKUSANY V SULADE SO SMERNICAMI EU

2006/42/CE SMERNICA O STROJOCH

2014/30/EU SMERNICA O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE

ODKAZ NA POUZITE HARMONIZOVANE NORMY:
2011/65/EU a nasledné zmeny a dopinky SMERNICA RoHS EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-2:1997/
A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN 62841-1:2015

TECHNICKA DOKUMENTACIA Osoba opravnena zostavit technicku dokumentaciu: | Maurizio Casanova a..-:-..:.'.'«m

Maurizio Casanova onate <
BOLA ZOSTAVENA PODLA FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, diia 08/11/2021

2 (u Casano - ' //"
CASTI"A" PRILOHY VII. (BO) - Taliansko) /ﬁ»} s

FEMI S.p.A. - Dokument vyhradeny zakonom. Bez vyslovného povolenia je zakézana jeho reprodukcia alebo $irenie na tretie strany.
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HU EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (2006/42/EK GEPEK IRANYELV - Il. MELLEKLET, 1. RESZ, A. SZAKASZ)

n FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
A GYARTO Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 | KIJELENTI, HOGY A
MODELL ALTALANOS ELNEVEZES: DUPLAKORONGOS CSISZOLO - KOMBINALT CSISZOLO - KOMBINALT KOSZORU
- CSISZOLO-REZGO CSISZOLO - (BRICOLAGE tipus) - KOSZORUGEP
" (Id. a cimkét -
SOROZAT SZAMA 112. old.) RENDELTETESSZERU FELHASZNALAS / FUNKCIO
— miveleteire és éslvagy tiszi tervezték és kivitelezték,
GYARTAS EVE banmlyen fém vagy azonos anyagok szamara
A KOZOSSEGI IRANYELVEKNEK MEGFELELOEN EPITETTUK MEG ES VIZSGALTUK BE
2006/42/EK GEPEK IRANYELV
2014/30/EU ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEG IRANYELY
HIVATKOZAS AZ ALKALMAZOTT HARMONIZALT SZABVANYOKRA:
PR i EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-2:1997/
t8bbsz6r médosftott 2011/65/UE RoHS IRANYELY A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62641-3-4:2016 - EN 62841-
1:2015
Amiiszaki dokumentécio Gsszeallitasaval Maurizio C: Femhasy
CI’I\AHSEZLﬁEI}(Eg'IKHMFEENTZAE%ISLA személy: Maurizio Casanova Megbizott tigyvezetd -
OSSZHANGBAN KESZULT. (a FEMI S.p.A-nal - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Kelt: Castel Guelfo, 2021.11.08. ,%/ -
Guelfo - (BO) Olaszorszag) £

FEMIS.p.A.-A atorvény altal a minden jog fenntartva. Tilos sokszorositani vagy méas médon, kifejezett engedély nélkiil harmadik fél szamara ismertté tenni.

ET ,EU“ vastavusdeklaratsioon (MASINADIREKTIIV 2006/42/EU - Il LISA 1. OSA A-JAGU)

EMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel Guelfo
TOOTJA (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 KINNITAB, ET SEADE:
MUDEL ULDNIMETUS: KAHE KETTAGA LIHVMASIN - KOMBINEERITUD LIHVMASIN - KOMBINEERITUD
TERITUSMASIN - LIHVMASIN - (seeriast BRICOLAGE) - TERITAJA

(vt. jérgnevat

SEERIANUMBER $13; "9 | ETTENAHTUD KASUTUS / FUNKTSIOONID
Masin on kavandatud ja toodetud materjali i klihvijana voi toorii teritajana) ja/voi puhastamiseks,

VALMISTAMISAASTA kasutada saab igat tiiipi metalli ja sarnase materjaliga

ON VALMISTATUD JA KATSETATUD JARGMISTE UHENDUSE DIREKTIIVIDE SATETE KOHASELT

2006/42/E0 MASINADIREKTIIV

2014/30/EL ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE DIREKTIIV

VIIDE KOHALDATAVALE UHTLUSTATUD STANDARDILE:

EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-
2:1997/A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016
- EN 62841-1:2015

2011/65/EL ja selle hilisemad muudatused ja tédiendused | RoHS-i DIREKTIIV

TEHNILINE TOIMIK ON Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik: Maurizio Casanova ... T
KOOSTATUD VASTAVALT Maurizio Casanova Tegevjuht g S

VI LISAA-OSAS SATESTATUD (FEMI S.p.A. juures Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, 08.11.2021 ﬁ;/, e
NOUETELE (BO) - Itaalia) Pl

FEMI S.p.A. - Document confidentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation a des tiers sans I'autorisation expresse.

cs ESPROHLASENI O SHODE (SMERNICE O STROJICH 2006/42 / ES - PRILOHA Il CAST 1., ODDIL A)

. FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel .
c E VYROBCE Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 PROHLASUJE, ZE STROJ:
MODEL OBECNY NAZEV: DVOJITA BRUSKA - KOMBINOVANA BRUSKA - KOMBINOVANA OSTRICKA - BRUSKA NA
(viz LESTENI - (Série BRICOLAGE) - OSTRICKA
. . xr zobrazeny

SERIOVE €isLO stitek - strana | YRGENE POUZITi / FUNKCE

- 12) Stroj byl navrzen a vyroben pro operace odstrafiovani materialu (broudeni ¢i ostfeni nastroju) a/nebo ¢isténi véech
ROK VYROBY druht kovli nebo podobnych materiali
STROJ JE VYROBEN A VYZKOUSEN V SOULADU SE SMERNICEMI SPOLECENSTVI
2006/42/CE SMERNICE O STROJICH
2014/30/EU SMERNICE O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE

ODKAZ NA POUZITE HARMONIZOVANE NORMY:
. EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-2:1997/
2011/65/EU a nasledné zmény a dopliiky SMERNICE RoHS A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62641-3-4:2016 - EN 62841-
1:2015
] L | Maurizio C. pew 558
TECHNICKA DOKUMENTAGE QOsoba opravnénd sestait : Jednatel REEERET
BYLA SESTAVENA PODLE ? -
A (u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, dne 08.11.2021 %/ g""

CASTI "A" PRILOHY VII. (BO) - Ity o

FEMI S.p.A. — Dokument vyhrazen zékonem. Bez vyslovného povoleni je zakézana jeho reprodukce nebo $ifeni na tfeti strany.

110



)

{Mm/

sL DIZJAVA O SKLADNOSTI “CE” (Direktive o strojih 2006/42/ES — PRILOGA II, DEL 1, RAZDELEK A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
PROIZVAJALEC Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 IZJAVLJA, DA JE STROJ:

MODEL SPLOSNO IME: BRUSILKA Z DVEMA BRUSNIMA KOLUTOMA - KOMBINIRANA BRUSILKA -

(oglefe s KOMBINIRANI STROJ ZA OSTRENJE - BRUSILKA - POLIRKA - (serije BRICOLAGE) - BRUSILNIK

Og lejte si
SERIJSKA STEVILKA §550=5" | PREDVIDENA UPORABAIDELOVANJE

Stroj je bil zasnovan in izdelan za odvzemanje materiala (bruenje ali ostrenje orodja) in/ali Cis¢enje vseh vrst kovin

LETO IZDELAVE in podobnih materialov

IZDELANA IN PREIZKUSENA V SKLADU Z EVROPSKIM SMERNICAMI

2006/42/ES DIREKTIVA O STROJIH

2014/30/EU DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI

SKLICEVANJE NA HARMONIZIRANE STANDARDE:
EN 55014-1:2017 - EN 55014-1:2006/A2:2011 - EN 55014-2:2015 - EN 55014-2:1997/
A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN

DIREKTIVA O OMEJEVANJU
2011/65/EU z imi iin itvami | NEVARNIH SNOVI V ELEKTRICNI
IN ELEKTRONSKI OPREMI

62841-1:2015
Pooblasena oseba za sestavo tehnicne dokumentacije: | Maurizio Casanova Amientcig Sningets
LBV SRS Maurizle Casanove (- :
DELOM »A« PRILOGE VII. EE%TEKLIIS)pA Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo d W, A
FEMI S.p.A. -V skladu z zakoni je razmnoZevanije ali razdeljevanje dokumenta brez pi dovoljenja prep

TR “CE” UYGUNLUK BEYANI (MAKINELER DIREKTIFi MACCHINE 2006/42/CE - EK Il, BOLUM 1, KISIM A)

" . FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel " " . "
€ URETICI Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 ASAG"JA ZIKREDILEN MAKINENIN:
MODEL GENEL ADI: CIFT DISKLI TASLAMA MAKINES! - KOMBINE TASLAMA MAKINES] - KOMBINE BILEME
MAKINESI - TASLAMA ZIMPARA MAKINESI - (BRICOLAGE Serisi) - BILEME MAKINESI
(etikete
SERI NUMARASI ?ﬁ’;'ﬂ“z “saY@ | SNGORULEN KULLANIM / FONKSIYON
Makine, herhanFi bir tir metal malzeme veya islenen parcanin elle tutuldugu benzeri malzemelerin talas
URETIM TARIHI kaldirma (takimlarin taglanma veya bilenme) ve/ veya temizlenme islemi igin tasarlanmis ve imal edilmistir.
AB DIREKTIFLERINE UYGUN OLARAK IMAL VE TEST EDILMISTIR
2006/42/CE MAKINELER DIREKTIFI
2014/30/UE ELEKTRO MANYETIK UYUMLULUK DIREKTIFi
EN SE0TA1 2017 - EN 55014 200 AS 2011 EN 55014 22006 - EN 55014-2:1997
20T/B5/UE le miteselsil degisiklik be | RoHS DIREKTIFI A2:2008 - EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 - EN 62841-3-4:2016 - EN
62841-1:2015
. ik fasikilii ili R Maurizio Casanova A
TEKNIK FASIKUL EK VIPNIN Teknlk( [aslkulu olusturulmaya yetkili personel: Ammisasars driegens
N KISMINAUYGUN OLARAK | (fRE0 Casatova, | 03 Castel Guelt g:srlgr‘gg:lfgzl?8111/2°21 ]
TANZIM EDILMISTIR. ) iy ~V1a Det Lavoro, 4 - astel Bueflo ' ﬂ;&’ S

FEMI S.p.A. — Yasal amaglara miinhasir bu belgenin izinsiz gogaltiimasi ya da iigiincii kisiler ile paylagiimasi yasaktr.
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Via Del Lavoro, 4
40023 CASTEL GUELFO (BO) - Italy

Tel: +39-0542/487611
Fax: +39-0542/488226

E-mail: infocom@femi.it
www.femi.it
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